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 ביתה ה

נוּ כָךְ  דְּ ר  פְּ  נִׂ
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 י נִׂ מָ יוֹ  ךְוֹ תמִׂ 
 ה ה ל  י  ז ה  אָ
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  Краткая биографическая справка 

 

 

ГОЛЬДБЕРГ  Лея   (1911 - 1970)   –   ивритская поэтесса, литературовед и критик.  Родилась в Кёнигсберге.  

Детство её прошло в России, юность – в Литве. Училась в университетах Каунаса, Берлина и Бонна. Первую поэму на иврите 

опубликовала в 1926г. В Тель-Авиве с 1935г. Л.Г. была участником группы поэтов-модернистов, руководимой А.Шлёнским. В том же 

году вышел первый сборник её стихов. Она работала учителем в школе, была членом редколлегий газет и журнала, лит.советником 

театра "Габима". С 1952г. возглавляла созданное ею отделение сравнительного литературоведения в Еврейском университете в 

Иерусалиме.  

 



Вся поэзия Л.Г. создана в модернистском стиле, хотя и в традиционных формах; язык её прост, но образы и рифмы необычайно 

свежи, а эстетическая сложность и интеллектуальность в её стихах сочетаются с лирической тонкостью и искренностью. Она избегала 

больших социальных проблем, обращаясь к темам детства, природы, любви (особенно, неразделённой), старения, смерти. Её называли 

певицей женского одиночества. 

 

На стихах Л.Г. выросли целые поколения израильских детей, у которых она всегда имела огромный успех. Детям посвящены более 

двадцати её произведений. 

Многие стихотворения Л.Г. были положены на музыку и стали, по сути, народными песнями. 

Л.Г. была большим знатоком мировой литературы, особенно – русской и итальянской. Важнейшие переводы Л.Г. на иврит – 

"Война и мир" Толстого, рассказы Чехова, пьесы Шекспира, поэмы Петрарки и Ибсена. 

 

 
 

Лея Гольдберг 

 

Есть много таких же, как я 
 

Есть много таких же, как я, - одиноких, печальных. 

Одна пишет стихи, другая торгует телом, 

Третья лёгкие лечит в Давосе, 

И все мы жадно пьём горечи чашу. 

 

И все знаем: 

    В лучах увядающих утра осеннего  

Есть исчезающая, как туман, мечта о поцелуе... Не для нас. 

И все гадаем: 

    Что это за тепло всего мира в глазах матерей? 

    И нет с нами младенца. 

И всех нас встречают двери заброшенных комнат  

Холодной и тёмной тоской. 

 

И не всё ли равно – 

    Телом жертвовать, духом 

Или медленно угасать на курортах Давоса – 

 אה גולדברג.  ל

 
מוֹנִי  יֵשׁ רַבּוֹת כָּ

 
בוֹת כָמוֹנִׂ  נוּגוֹת,  י:יֵּש ר  דוֹת וְּ  בוֹדְּ

שָרָהּ,  ת בְּ רֶׁ יָּה מוֹכֶׁ נִׂ שְּ ים, ה  ירִׂ ת שִׂ בֶׁ ת כוֹתֶׁ ח   הָא 
אָתָהּ בְּ  אָה רֵּ פְּּ ר  ית מְּ ישִׂ לִׂ שְּ  דָווֹס,ה 

מָרָה.  כוֹס ה  ת ה  צָמָא אֶׁ כֻלָנוּ שוֹתוֹת בְּ  וְּ
 

עוֹת: כֻלָנוּ יוֹדְּ  וְּ
ר    נֵּי בֹקֶׁ רְּ ק  לוֹת -בְּ נוֹבְּ תָו ה   סְּ

ינוּ. -םיֵּש חֲלוֹ  לֵּ ה... לאֹ אֵּ עוֹלֶׁ ה וְּ דֶּׁ א  תְּ יקָה מִׂ שִׂ  נְּ
רוֹת  כֻלָנוּ פּוֹתְּ  וְּ

מָהוֹת,-חֹם    ינֵּי אִׂ עֵּ  עוֹלָם בְּ
י     ינוֹק אֵּ תִׂ תָנוּ.  ן וְּ  אִׂ

ים ים עֲזוּבִׂ י חֲדָרִׂ חֵּ תְּ פִׂ שוֹת בְּ כֻלָנוּ פּוֹגְּ  וְּ
ר.  ל וָק  מָמוֹן אָפֵּ  שִׂ

 
יא  ת הִׂ ח  א   –וְּ

יר בָשָר אוֹ         קִׂ פְּ ה  , לְּ  רוּח 
י  בָתֵּ ט בְּ וֹע  אֵּ גְּ דָווֹס -אוֹ לִׂ א בְּ פֵּּ רְּ  –מ 



Так велика эта чаша, 

И столько в ней горечи мутной! 

А от одиночества в жизни и от любви к ней спасения нет. 

       

                                                                1932 

                     Другая 

 

Обидел меня, ушёл. И нет ему дела, 

Что мне вечером оставаться горько одной. 

В его сердце давно уже зрело:  

Завтра дверь откроет к другой. 

 

Я знаю её: молодая, гибкая мчалась                                       

В быстром танце, сияя, – сама красота, 

А в глазах голубых смеялась 

Победительно пустота. 

 

В зеркале: лоб морщинкой изрезан, 

Рот широкий с усмешкой кривой. 

Я только теперь поняла, почему он отрезал: 

"Мне плохо с тобой!" 

                     1933 
                                                                              
 

      Лея Гольдберг                                      
 

          Из книги « Кольца дыма» 

                       Из цикла « Кольца дыма» 

  

Кольца дыма тенью скользят по стене 

 
Кольца дыма тенью скользят по стене, 

К лёгким занавесям летят. 

А часы, не узнав, удивляются мне:  

Это чей так спокоен взгляд? 

כוֹס  דוֹלָה ה   כֹה גְּ
 , דָּלוּח  ה ה  קֶׁ שְּ מ  ב ה  כֹה ר   וְּ

הֲב   א  ין מָנוֹס.-תוּמֵּ ידוּתָם אֵּ דִׂ ים וּבְּ יִּׂ ח   ה 
 
 

אַחֶרֶת   הָּ
 

ת  פּ  כְּ ךְ. לוֹ לאֹ אִׂ לֶׁ י ו יֵּּ נִׂ יב  עֱלִׂ  הֶׁ
ב. רֶׁ דָה הָעֶׁ י וּבוֹדֵּ ם נוּגָה אֲנִׂ  אִׂ

מָחֳרָת בָ כְּ  בוֹ: יוֹם ה  ר לִׂ  ר פָּת 
ת. רֶׁ חֶׁ ל הָא  ח אֶׁ ת  פְּ ים יִׂ עָרִׂ  שְּ

 
מָחוֹל: ת בְּ פֶׁ חֶׁ ר  יהָ מְּ יתִׂ  רָאִׂ

ישָה  מִׂ ירָה, גְּ עִׂ ת וּצְּ ח  נ צ   מְּ
כָחֹל ינֶׁיהָ ה  ט עֵּ ב  מֶׁ  בְּ

ת.  ח  מָמָה זוֹר  קָה שְּ  צָח 
 

י  אָה מוּלִׂ רְּ מ  ר, –ב  ה רָחָב וָמ   פֶּׁ
ק נִׂ  ט דּ  מֶׁ ח קֶׁ צ  מֵּ ל ה   תָח.מְּ ע 

ר: דּוּע  הוּא אָמ  ין, מ  תָה אָבִׂ ק ע   ר 
תָךְ".   י לאֹ טוֹב אִׂ  "לִׂ

 
 
  
 לאה גולדברג       

    
 "טבעות העשןמן הספר "

 " מן המחזור "טבעות העשן       
 

 א                 
 

עוֹת בְּ ל ט  יר-צֵּ קִׂ ל ה  עָשָן ע   הֶׁ
ילָאוֹת.  נ ת וִׂ דְּ ל עֶׁ  עָף אֶׁ

ל  כֵּ ת  סְּ שָעוֹן מִׂ ירבִׂ ה  כִׂ ינֶׁנוּ מ  אֵּ  י וְּ
אֹד.  קוּ מְּ שָטְּ ת פָּנ י שֶׁ  אֶׁ



 

Задают вопрос, брови стрелок собрав: 

"Эта, новая, ты ли, дочь, 

Та, что завтрашний ужас хотела вчера 

В пожелтевших зубах истолочь?" 

 

По ошибке забрёл ко мне этот покой. 

Лёг котёнком и спит, как дитя. 

Его тень улыбается мне порой, 

В кольцах дыма вдоль стен скользя. 

                                                      1935      
                                                                                 
 
 

             Лея Гольдберг                                                             
            
             Из книги « Кольца дыма » 

             Из цикла « Кольца дыма » 

 

При слове "вечер" в сердце боль и печаль                               

 

При слове «вечер» в сердце боль и печаль.  

Теперь я знаю точно значение этого слова. 

Ведь это час, когда закрывается дверь, 

И только завтра откроется снова. 

 

Вкруг светящейся лампы длинные тени сидят, 

Проникая сквозь жалюзи окон моих; 

То и дело бросают на зеркало беглый взгляд, 

На лицо, что колеблясь там, смотрит на них. 

 

Окна следят за мной с издёвкой в глазах. 

Только лампа скорбит и размышляет, быть может: 

« Вот сейчас они обе будут в слезах - 

Эта, в зеркале, и та, что на неё похожа.» 

 
הוֹת  מֵּ ים מוּרָמוֹת וּתְּ חוֹגִׂ בוֹת מְּ  ג 

יא? תְּ הִׂ א  ?   שוֹאֲלוֹת: "ה  תְּ א   ה 
הוֹת ם קֵּ נ יִׂ שִׂ ית בְּ ם לאֹ רָצִׂ אִׂ  ה 

גוֹן  ם יְּ סֵּ רְּ כ   מָחֳרָת?" -לְּ
 

י, ל  גְּ ר  חָתוּל לְּ ץ כְּ ט זֶׁה הָרוֹבֵּ קֶׁ  שֶׁ
טָעוּ י בְּ ל  ישָן, תבָא אֵּ  ו יִּׂ

י  תָל  ת כְּ ע  ב  רְּ א  י מֵּ יֵּּךְ לִׂ ח  לוֹ מְּ צִׂ  וְּ
עָשָן.  עוֹת הֶׁ בְּ עוּף ט  מֵּ  מִׂ

 
 
 
 

 לאה גולדברג        
    
 " טבעות העשן "   רמן הספ 

 מן המחזור " טבעות העשן " 
 

 ב.                 
 

ב",  רֶׁ לָה "עֶׁ מִׂ רוּש ה  ת פֵּּ ת אֶׁ ע  י יוֹד   אֲנִׂ
כֶׁת תוּגָה יא נוֹסֶׁ הִׂ מָחֳרָד, אֶׁ  וְּ י ה  בִׂ  ל לִׂ

ת,  רֶׁ גֶׁ סְּ י נִׂ תִׂ לְּ שָעָה בָהּ ד  י ה  י זוֹהִׂ  כִׂ
מָחֳרָת.  יוֹם ה  ק בְּ ח ר  פָּת  יא תִׂ הִׂ  וְּ

 
י  יחִׂ גִׂ ים םמְּ מוּגָפִׂ ים ה  יסִׂ רִׂ תְּ ד ה  ע  ים בְּ לָלִׂ  צְּ

נוֹרָה מְּ יב ל  גָל סָבִׂ עְּ מ  ים בְּ בִׂ יוֹשְּ  וְּ
פִׂ  רְּ פְּ ר  ים מְּ מָזִׂ ע רְּ ג  י רֶׁ דֵּּ ים מִׂ חִׂ שוֹלְּ  יםוְּ
אָה. רְּ מ  ת ב  נֶׁדֶׁ נ דְּ תְּ מִׂ י ה  מוּנָתִׂ תְּ  לִׂ

 
י אֲרֻכוֹת. ים בִׂ לִׂ כְּ ת  סְּ ים מִׂ לוֹעֲגִׂ לוֹנוֹת ה  ח  ה   וְּ

נוֹרָה ה   מְּ ק ה  לָה מִׂ ר  עְּ מ  לְּ ת מִׂ לֶׁ בֶׁ א   תְּ
כוֹת  בְּ נָה לִׂ לְּ חֵּ תְּ ן ת  יּ ד הֵּ ת : " מִׂ בֶׁ  –חוֹשֶׁ

דּוֹמָה לָהּ ".  זוּ ה  אָה וְּ רְּ מ  ב   זוּ שֶׁ



                                                     1935   

                                                                              

               Лея Гольдберг                                                                   

 
          Из книги « Кольца дыма » 

 

          День пахнет словно плод гнилой  

 
День пахнет словно плод гнилой, сквозь листопад 

Блестит слезой. В отчаянье, без силы 

За тучею, впитавшей дождь и град, 

Благословлявшая рука небес застыла. 

 

Дрожат под ветром двери памяти. Порой 

Пустой ларец наследства он на миг откроет. 

И к девственным листам устремлено перо 

С забвения мольбой, в которой нет покоя. 

 

Ни звука в сновиденьях ночи этой нет, 

Слепой, как сосунок, что выбран для убоя. 

И влажною ползёт личинкой свет 

По ране темноты с зарёю. 

                                                           1935    
                                                                              
           Лея Гольдберг                                                             
 

      Из книги « Кольца дыма » 

           

                  К портрету матери 
 

Так спокоен портрет. Ты ж другая: 

Смущена тем, что ты – моя мать, чуть горда. 

Улыбаешься, глядя сквозь слёзы и уступая, 

И ни разу не спросишь: "Кто?" Никогда. 

 
 
 

 גולדברג ה  לא        
    

 מן הספר " טבעות העשן " 
 

            *    *    *                             
 

לֶׁ  אֵּ קָב לְּ רְּ י נִׂ רִׂ יח  פְּּ ים,  היֵּש רֵּ יָּמִׂ  ה 
כֶׁת,  לֶׁ י ש  עָה ו עֲטוּפֵּ מְּ י דִׂ דֵּ בְּ  כִׂ

י  ים חוֹלֵּ י עָבִׂ אֲחוֹרֵּ ים-מֵּ שָמִׂ  גְּ
קֹר אָה בְּ כֶׁת. -קָפְּ בָרֶׁ מְּ יָּד ה   יֵּאוּש ה 

 
כָרוֹן,רוּוְּ  זִׂ תוֹת ה  לְּ ידָה ד  עִׂ רְּ  ח  מ 

תֹהוּ,  בוֹנוֹת ה  זְּ ת עִׂ רָה אֶׁ סוֹגְּ ת וְּ ח   פּוֹת 
י  תוּלֵּ ל בְּ אֶׁ שָךְ הָ -וְּ מְּ יָר נִׂ נְּ פָּרוֹן ה   עִׂ

ת יל  פִׂ תוֹב תְּ כְּ . -לִׂ גוֹע  רְּ יא מ  לאֹ תָבִׂ חָה, שֶׁ כְּ  שִׂ
 

ילוֹת, -יֵּש חֲלוֹמוֹת לֵּ ה ה  לֶׁ אֵּ מָמָה בְּ  דְּּ
ד  ל  וְּ ים כִׂ ת, ח  סוּמִׂ לֶׁ אֲכֶׁ מ  דּוֹן לְּ  יָּה נִׂ

כָה  ע חֲשֵּ צ  ל פֶּׁ ים ע  קָרִׂ בְּ  וּב 
ת ע  ת. -תוֹל  לֶׁ חָה זוֹחֶׁ  אוֹר ל 

 
 

 לאה גולדברג         
    

 פר " טבעות העשן " סמן ה 
 

א            לִתְמוּנַת אִמָּ
 

ת:  רֶׁ חֶׁ תְּ א  וָה. א  לֵּ ךְ כֹה שְּ מוּנ תֵּ  תְּ
תְּ  א  ל שֶׁ בוּכָה ע  אָה וּנְּ צָת גֵּ מִׂ  –קְּ  י. אִׂ

ת  רֶׁ ו תֶׁ יּוּךְ מְּ חִׂ עָה וּבְּ מְּ דִׂ וָּה בְּ ל   מְּ
י?"  ת: "מִׂ לֶׁ ינֵּךְ שוֹאֶׁ עוֹלָם אֵּ  וּמֵּ



 

Каждый день, когда в доме я появлялась 

И просила: "Дай!", ты давала, любя. 

Никогда не сердилась, не удивлялась, 

Потому лишь, что я – это я. 

 

Детства боль моего помнишь лучше меня ты, 

И душой своей чуткой ты знаешь давно: 

С повзрослевшею дочерью впустишь когда-то 

Повзрослевшей печали отчаянье в дом. 

 

Да, разбитой приду, на себя не похожей, 

На груди твоей плакать не буду потом. 

Ты поймёшь:  

     Тот, кто бросил меня, был тебя мне дороже. 

И даже не спросишь: "Кто?" 

                                                          1935     
                                                                              
          Лея Гольдберг                                                             
 

            Из книги « Кольца дыма » 

                 

                      Белые дни 
 

Горячие белые дни бесконечны, как солнца лучи. 

Покой одиночества замер над ширью реки. 

Распахнуты окна к лазури, но небо молчит. 

Меж было и будет мосты высоки и легки. 

 

И сердце смирилось с собою, неспешно толчкам ведёт счёт. 

Ритм мерный его сделал мягче, спокойней скромней и добрей,  

Оно, как младенец, что сам колыбельную песню поёт, 

Раз мать замолчала, устав от забот и затей. 

 

Как сердцу легка пустота ваша, тихие белые дни! 

 
ת בָ  , עֵּ תְּ זְּ , לאֹ רָג  תְּ הְּ ךְלאֹ תָמ  יִׂ ל  י אֵּ  אתִׂ

י!"  נִׂ י: "תְּ תִׂ רְּ אָמ  יוֹמוֹ וְּ י יוֹם בְּ דֵּּ  מִׂ
ךְ יִׂ מוֹ יָד  י בְּ את לִׂ בֵּ כֹל הֵּ ת ה   אֶׁ

י  אֲנִׂ נֵּי שֶׁ פְּּ ק מִׂ י.  –ר   אֲנִׂ
 
ת י וְּ  רֶׁ יּוֹם זוֹכֶׁ תְּ ה  י א  נִׂ מֶׁ ר מִׂ  וֹתֵּ

גוֹן  ת יְּ רָה: -אֶׁ בָר פָּתְּ ךְ כְּ שֵּ נ פְּ י, וְּ דוּתִׂ  י לְּ
ת ה   ב  ךְ ה  יִׂ ל  ת תָבוֹא אֵּ ת, בעֵּ רֶׁ  וֹגֶׁ

רָה.  בָגְּ ת יֵּאוּש תוּגָתָה שֶׁ יא אֶׁ יא תָבִׂ  הִׂ
 

ךְ.  לוֹמֵּ שְּ ל לִׂ א  שְּ לאֹ אֶׁ צוּצָה וְּ ן. אָבוֹא רְּ  כֵּ
ךְ יקֵּ חֵּ כֶׁה בְּ בְּ י!"  ,לאֹ אֶׁ מִׂ ש: "אִׂ ח  לְּ  לאֹ אֶׁ

ע:  ד  תְּ תֵּ  א 
ךְ      מֵּ י יָקָר מִׂ ני הָיָה לִׂ עֲזָבְּ  זֶׁה שֶׁ

י?"  י: "מִׂ ינִׂ אָלִׂ שְּ לאֹ תִׂ  וְּ
 
 

 לאה גולדברג              
 

 מן הספר " טבעות העשן "      
 

נִים                  יָּמִים לְבָּ
 

נֵּי  רְּ ץ ק  יִׂ ק  מוֹ ב  ים כְּ ים, אֲרֻכִׂ בָנִׂ ים לְּ  מָה. ח  ה  -יָמִׂ
ת ב  לְּ נָהָר. -ש  ב ה  ח  רְּ ל מֶׁ דוֹלָה ע  ידוּת גְּ דִׂ  בְּ

ת לֶׁ כֵּ ל תְּ וָחָה אֶׁ רְּ ים לִׂ תוּחִׂ לוֹנוֹת פְּּ מָמָה. -ח   דְּּ
שָרִׂ  מוֹל וּמָחָר. י גְּ תְּ ין אֶׁ ים בֵּ בוֹהִׂ ים וּגְּ שָרִׂ  ם יְּ

 
יקוֹתָיו.  פִׂ ינוּת דְּּ תִׂ מְּ מוֹ וּמוֹנֶׁה בִׂ צְּ ל ע  ל אֶׁ גֵּ ר  תְּ י הִׂ בָבִׂ  לְּ

קֶׁ  ק ה  תֶׁ מֶׁ ר, צֶׁ וּלְּ ו תֵּ יֵּּס, מְּ פּ  תְּ ע, מִׂ ג  רְּ ךְ נִׂ  ב הָר 
יר ר שִׂ מֵּ ז  ינוֹק מְּ תִׂ ינָיו, -כְּ ת עֵּ גוֹר אֶׁ ם סְּ רֶׁ שוֹ טֶׁ רְּ  ע 
אָה  לֵּ ם ה  ת הָאֵּ ר.  עֵּ מֵּ ז  קָה מִׂ מָה וּפָסְּ דְּּ רְּ  נִׂ

 
את  -כָל ל לָשֵּ יק  כָךְ ק  תִׂ ים! כֶׁ תְּ שְּ יקִׂ רֵּ ים וְּ בָנִׂ ים לְּ  ם, יָמִׂ



Глаза повторяют с улыбкою стрелок круги. 

Давно перестали часы подгонять в нетерпенье они. 

Меж было и будет мосты высоки и легки. 

                                                             1932  
                                                                              
 
Песня на музыку Шломо Йидова в его исполнении 

на сайте http://www.youtube.com/watch?v=OWyomIk8zWs 

   

                          Лея Гольдберг                                                           

          
                  Из книги «Зеленоглазый колос» 

 

                         Вступление 
 

 

Никогда не забыть, как мы шли с тобой полем, мой друг, 

Как с бездонных небес журавли подавали нам голос, 

Как средь тысячи спелых колосьев нам встретился вдруг 

На тоненьком стебле зеленоглазый колос. 

 

Путь широк был, мы шли не страшась, спотыкаясь порой. 

Мы смеялись, готовые к смерти жестокой. 

Если наши сердца не откликнутся радости самой большой, 

То откликнутся боли высокой. 

                                                       1939        
                                                                              
        Лея Гольдберг 
                                                            

          Из книги « Зеленоглазый колос » 

  

Молитвы о прощении  

        ( «Слихот» ) 1 

חָדְּ  יֵּּךְ וְּ ח  דוּ לְּ ינ י לָמְּ ן עֵּ בָרלהֵּ כְּ שֶׁ  וּ מִׂ
ל לוּח   ז ע  זָרֵּ ים. -לְּ קִׂ דּ  רוֹץ ה  ת מְּ  שָעוֹן אֶׁ

מוֹל וּמָחָר.  תְּ ין אֶׁ ים בֵּ בוֹהִׂ ים וּגְּ שָרִׂ ים יְּ שָרִׂ  גְּ
 

                  
 
 

 
 

 לאה גולדברג                  
     

 העין" -מן הספר "שבולת ירוקת       
 

ה                       א. פְתִיחָּ
 

עוֹלָ  ים,ם לְּ ילִׂ בִׂ שְּ כָה ב  נוּ דָרְּ לֵּ גְּ י ר  ח, כִׂ כ  שְּ  לאֹ נִׂ
ם, יִׂ שָמ  לָה ב  ינֵּינוּ טָבְּ י עֵּ ח, כִׂ כ  שְּ עוֹלָם לאֹ נִׂ  לְּ

י צָ  ים, כִׂ בֳלִׂ י שִׂ פֵּ לְּ ין א  קָמָה, בֵּ ב ה  ח  רְּ מֶׁ חָה בְּ  מְּ
ת  רֻקֵּ קָה יְּ ת דּ  ח  ת א  בֹלֶׁ ן.-שִׂ יִׂ  הָע 

 
נוּ הָ  כְּ הָל  נוּ רָחָב וְּ יבֵּ תִׂ י נְּ  ךְ וּמָעוֹד,לוֹ כִׂ

ווֹע   גְּ ינוּ לִׂ וִּׂ קִׂ חוֹק וְּ צְּ נוּ לִׂ בְּ י אָה   –כִׂ
ד מְּ  בוֹהָה ע  גְּ חָה ה  מְּ שִׂ ינֶׁנוּ עוֹנֶׁה ל  נוּ אֵּ בֵּ ם לִׂ  ד, אֹ אִׂ

 . גָבוֹהּ  ב ה  אֵּ כְּ  הוּא עוֹנֶׁה ל 
 
 
 

 לאה גולדברג                
    

 העין" -מן הספר "שבולת ירוקת       
 

 חֹות יסְלִ                       

 
1 Слихóт – молитвы о прощении  грехов, произносимые в дни перед началом нового года – праздником Рош-а-шана. 
 

http://www.youtube.com/watch?v=OWyomIk8zWs


 

1. Только войдёшь – я глаза открою 

  

Только войдёшь – я глаза открою. 

Твоё тело мне – взгляд из зеркал и окон. 

К филину ночь так приходит : за тьмою 

Ясно видит все вещи сокрытые он. 

 

Знаю я, как зовут ноготок и ресничку,  

Волосок обнажённого тела любой. 

И запах сосны – клейкий, с детства привычный – 

Аромат это тела ночной. 

 

Мои муки, как лодка, несутся в стремнине, 

Белый парус влечёт в твою тёмную власть. 

Дай же уйти мне, дай же уйти мне, 

На берег прощенья упасть. 

                                                        1938     
                                                                              
Песня на музыку О.Лерера в исп. Й.Равиц     

http://www.youtube.com/watch?v=jZ_8rSmLFwU/ 

 

                                                                          

    2. Решил календарь 
 

Решил календарь на ромашке гаданье 

Испробовать, дни обрывая мои: 

Муки, сиянье, нега, страданье – 

Сон разрешится в пути. 

 

Я, вздыхая, твои завязала ботинки, 

Проводила без звука до двери тебя, 

И, когда ты к ней шёл, то у каждой тропинки 

Скорбь моя улыбалась, любя.  

 

 
 א
 

, קוֹח  פְּ ינ י לִׂ ת עֵּ י אֶׁ ל   בָאָת אֵּ
י, אִׂ לוֹן וּרְּ ח  בָט וְּ י מ  ךָ לִׂ גוּפְּ  וְּ
ל הָאֹח   בָא אֶׁ ילָה ה  ל   בָאָת כְּ

ה   ים.לְּ בָרִׂ דְּּ ת כָל ה  ךְ אֶׁ חֹשֶׁ אוֹת לוֹ ב   רְּ
 

ן  פֹּרֶׁ צִׂ יס וְּ כָל רִׂ ם לְּ י : שֵּ תִׂ דְּ לָמ   וְּ
חָשוּף, בָשָר הֶׁ עֲרָה ב  כָל ש   וּלְּ

יח   רֵּ דוּת  וְּ ן  –י לְּ ק וָאֹרֶׁ בֶׁ יח  דֶּׁ  רֵּ
גוּף.  ל ה  ילוֹ שֶׁ יחוֹח  לֵּ  הוּא נִׂ

 
ים  נוּיִׂ ם הָיו עִׂ יךָ. –אִׂ לֶׁ יגוּ אֵּ לִׂ פְּ ם הִׂ  הֵּ

רָשִׂ  פְּ ךָ. מִׂ לְּ ל שֶׁ ל הָאֹפֶׁ לָבָן אֶׁ  י ה 
כֶׁת  י לָלֶׁ נֵּנִׂ כֶׁת, תְּ י לָלֶׁ נֵּנִׂ  תְּ
יחָה.  לִׂ סְּ ל חוֹף ה  רוֹע  ע  כְּ  לִׂ

 
 
 
 

 
             ב                      

 
בֹנֶׁג, ב  י ה  פֵּּ רְּ ל ט  ש ע  חֵּ ש נִׂ חֹדֶׁ  ה 

הוֹם:  תְּ ל ה  רָקָם אֶׁ י וּזְּ ת יָמ  ש אֶׁ  תָל 
ר וָעֹנֶׁג ע  ר וָעֹנֶׁש, צ   , זֹה 

ךְ  רֶׁ חֲלוֹם. –דֶּׁ רוֹן ה  תְּ  פִּׂ
 

יךָ, י נ עֲלֶׁ רוֹכֵּ י שְּ תִׂ רְּ י, קָש  תִׂ  אָז גָנ חְּ
יךָ יתִׂ וִּׂ נָמוּךְ.  לִׂ י ה  פִּׂ ד סִׂ מוּמָה ע   דְּּ

דֶּׁ  לֶׁ ךְ רֶׁ וּב  יךָ הָ,י אֵּ עוֹלֶׁ שְּ כָל מִׂ  בְּ
יּוּךְ. חִׂ י כְּ ב יָגוֹנִׂ לֵּ בְּ  לִׂ

http://www.youtube.com/watch?v=jZ_8rSmLFwU/


Помня ложные клятвы от слова до слова, 

Для тебя сохраняла всей жизни покой 

И склонилась послушно в тот день, когда снова 

Вернулся безгрешный, родной. 

                                                  1939     
 

 

            Лея Гольдберг                                                                     

 Из книги «Зеленоглазый колос» 
 

   В моём городе дождь 
 

Сады опустивши ветви стоят, 

И ливня струя горяча. 

Коснулся лица моего твой взгляд, 

Как струн рука скрипача. 

 
А там, на углу, звонко капли галдят, 

В витрине томов гора. 

Отражаясь в стекле, наши лица глядят: 

Как будто брат и сестра. 

 
Ты, правда, похож на меня сейчас, 

Лишь светлей и серьёзней черты. 

Чудесный эскиз кем-то создан для нас: 

Аллея, город и ты. 
 

Мы на улице. Дождь просветлел, улыбнулся. 

Мир, как сказка, прост и хорош.              

Ворот поднят, ты к ветру лицом повернулся – 

На утро моё похож.                                      

                                                         1939  

  

      Лея Гольдберг   
                                                                   

 
תָ,  רְּ נָד  יָדה שֶׁ גִׂ בְּ י ה  רֵּ דְּ ע כָל נִׂ ד   וָאֵּ

רְּ  אָג  ים.תִׂ וְּ יָּמִׂ ו ת ה  לְּ ת ש  ךָ אֶׁ  י לְּ
תָ,  רְּ חָז  שֶׁ נָע כְּ כְּ נִׂ י ה  י ראֹשִׂ תִׂ נְּ כ  רְּ הִׂ  וְּ

ים.  תָמִׂ תָ קָרוֹב וְּ רְּ  חָז 
 
 
 
 רג דב לאה גול            

 העין" -מן הספר "שבולת ירוקת
 

ה              עִירִי הַגְשׁוּמָּ
 

ם חָם. שֶׁ גֶׁ ה  חוֹב. וְּ  אָנוּ בָרְּ
ים רָאשֵּ  נִׂ ג  טּוּ ה  מָטָר.הִׂ ם ל   יהֶׁ

חָכָם  ךָ הֶׁ בָטְּ פָּנ י מ  ע בְּ  נָג 
יתָר.  מֵּ נָר בְּ כ  י ד ה   כְּ

 
ן  רֶׁ קֶׁ ית, -בְּ יגִׂ ית הֲמֻלָה חֲגִׂ  זָוִׂ
לוֹן  ח  אֲוָה -בְּ יכוֹת.כְּ  –ר   רִׂ

ית  גוּגִׂ זְּ ים ב  פִׂ קְּ ת  שְּ ל, מִׂ כֵּ ת  סְּ  נ עֲמוֹד, נִׂ
אָחוֹת.  –פָּנֵּינוּ  נֵּי אָח וְּ  פְּּ

 
אֱ  תָה, בֶׁ ר א  בֹקֶׁ י,ה  ה לִׂ ת, דּוֹמֶׁ  מֶׁ

יר.  ר וּבָהִׂ ח  יוֹתֵּ כֵּ ק פִּׂ  ר 
ית  גוּגִׂ זְּ שוּם  –ב  רִׂ י  –כְּ לִׂ  –כֹה שָקוּף וּפֶׁ

יר. ילָן, וָעִׂ אִׂ תָה, וְּ  א 
 

אָנוּ .בָ  וְּ ם זָרוּח  שֶׁ גֶׁ ה  חוֹב. וְּ  רְּ
ים.  שָלִׂ ל מְּ שֵּ מ  עוֹלָם מְּ  וְּ

מוּרָם וּפָנֶׁיךָ בָרוּח   ךָ ה  ארוֹנְּ וְּ  צ 
ת ה   ים אֶׁ מִׂ י. בֹ הוֹלְּ לִׂ ר שֶׁ  קֶׁ

 
 

 לאה גולדברג           



    Из книги «Зеленоглазый колос» 
 

На веки давит мира тяжкий гнёт 
 

На веки давит мира тяжкий гнёт. 

Потуплен взгляд, и плача больше нет. 

На горизонте, в море тонет свет. 

Напев допет. 

 

Шеренга туч, как караван, шагает. 

Молчанье, аркой выгнувшись, сияет. 

 

Но мы с тобой спокойны быть должны. 

Уходит день, и веки смежены. 

                                                        1939      
                                                                              
 

               Лея Гольдберг 

                                                                     
 Из книги «Зеленоглазый колос» 

 Из цикла "Детство" 

 

                  1.Вступление 

 
Как звёзды могут во тьме любое найти окно, 

Как день глядит в глаза, что сейчас открылись, 

Как свет, 

Так касание пальцев, с предутренним схожее сном, 

Страх развеяло ночи, и песнь явилась 

В веселье на свет. 

 

Так проста, 

Так проста и полна, 

Как зелёный лужок, где тропинка в траве не видна, 

Как кле-вер, 

    
 העין" -מן הספר "שבולת ירוקת

 
                   * 
 

ינוּ הָעוֹלָם.  פֵּּ ע  פְּ ל ע  ד ע   כָבֵּ
נ יֵּנוּ נֶׁאֱלָם.  וּרָאשֵּ כְּ ח. בִׂ  ש 

יָּם.  י ה  אֲתֵּ פ  ם הָאוֹר בְּ ת   נֶׁחְּ
ם.  ר ת  מֶׁ זֶׁ  ה 

 
ת  יֶּׁרֶׁ ש  ת ה  דֶׁ ים. צוֹעֶׁ ים עָבִׂ כִׂ  הוֹלְּ

ת. בְּ  רֶׁ קֻמֶׁ ת וּמְּ ח  יָּה זוֹר   דוּמִׂ
 

אֹד. ים מְּ וִׂ לֵּ יֶׁה שְּ הְּ ים, נִׂ וִׂ לֵּ יֶׁה שְּ הְּ  נִׂ
ינֵּינוּ עֲצוּמוֹת.  יּוֹם פָּנָה. עֵּ  ה 

 
 
 

 ג לאה גולדבר      
    

 העין" -מן הספר "שבולת ירוקת
 מן המחזור "ילדות"         

 
ה  א.               פְתִיחָּ

 
ים אֶׁ  אִׂ מוֹצְּ ים ה  מוֹ כֹוֹכָבִׂ לוֹן,  תכְּ כָל ח  ךְ לְּ רֶׁ דֶּׁ  ה 

ת,  ח  ק  פְּ ן נִׂ יִׂ ל כָל ע  יץ אֶׁ צִׂ מֵּ מוֹ יוֹם ה   כְּ
אוֹר,  כְּ

רוֹ  חְּ חֲלוֹם הָא  ת ה  ימ  נִׂ עוּ בְּ נָגְּ בָעוֹת שֶׁ צְּ  ןאֶׁ
ד ח  פּ  מֹג ה  חָה, ו יִּׂ מְּ ידוּ שִׂ עִׂ רְּ הִׂ  וְּ

מוֹר. זְּ י מִׂ הִׂ  ו יְּ
 

 כֹה פָּשוּט, 
א,   כֹה פָּשוּט וּמָלֵּ
מוֹ אָחוּ יָרֹק ה   יל הָאָבוּדכְּ בִׂ שְּ ת ה  ק אֶׁ בֵּ ח   מְּ



                       яг-нё-нок, 

                                          ро-са. 

                                                      1939       
                                                                              
               Лея Гольдберг                                                                   

      
 Из книги «Зеленоглазый колос» 

 
        Последние в полях 
  

На крýги свои ветер возвратился и затих, 

И сумерки скользят, стерню скрывая. 

Мы босы, мы ступаем молча, 

Ведь мы 

Последние в полях. 

 

Мы видели, как солнца диск исчез, 

Нам слышен скрип засовов врат небесных. 

Лежит свободно, обнажённо поле. 

Усталый, стадом брошенный козлёнок - 

Ушла с зарёй на запад борозда. 

 

Разлился широко по полю жатвы дух, 

Роса глубóка, 

Шаг наш отрешён. 

Ведь мы – 

Последние в полях. 

                                                  1939             
                                                                              
             Лея Гольдберг                                                                 
 

       Из сборника «Ребекка Гвили» 

 
      Куплеты для горицвета 

ל ט   וְּ
תָן       לְּ תִׂ  וְּ

טָל                וְּ
 
 

 לאה גולדברג          
    

 העין" -מן הספר "שבולת ירוקת

 
דֶה            אַחְרוֹנִים בַּשָּ

 
ע.  ג  רְּ ר הָרוּח  ו יִּׂ יבוֹתָיו חָז  בִׂ ל סְּ  ע 
. יח  י סָפִׂ ים עֲלֵּ דּוּמִׂ מְּ דִּׂ ים ה  שִׂ  גוֹלְּ

עָדֵּ  יםי צְּ טִׂ קֵּ ים וּשְּ פִׂ ח   נוּ יְּ
י אָנוּ  כִׂ

ה. שָדֶׁ ים ב  רוֹנִׂ חְּ  א 
 

י בָאָה, ש כִׂ מֶׁ שֶׁ ת ה  ינוּ אֶׁ  רָאִׂ
י  י רָקִׂ רֵּ שֲע  ים בְּ יחִׂ רִׂ קוּ בְּ  ,ע  חָרְּ
ה. שָדֶׁ ב ה  י, שָכ  שִׂ ירֹם, חָפְּ  עֵּ

י  דִׂ גְּ ר-כִׂ דֶׁ עֵּ כ ח מֵּ שְּ ר נִׂ ים אֲשֶׁ זִׂ  עִׂ
עֲרָבָה.  ית מ  עֲנִׂ מ  כָה ה   הָלְּ

 
נֵּה נִׂ  אֹד.י הִׂ יר גָאָה מְּ קָצִׂ  חוֹח  ה 

ל עָמֹק.  טּ   ה 
ים. ירִׂ זִׂ ינוּ נְּ עָדֵּ  צְּ

י אָנוּ   –כִׂ
ה. שָדֶׁ ים ב  רוֹנִׂ חְּ  א 

   
 

 לאה גולדברג        
 
 "רבקה גווילי" בץמן הקו  

 



 

Каждой ночью месяц смотрит с высоты 

На проросшие за день в саду цветы. 

Там на клумбе горицвет надел жёлтенький берет. 

Каждой ночью месяц смотрит с высоты. 

 

Говорит тихонько месяц облакам: 

«Дайте капельку воды своей садам, 

Но чтоб только горицвет не попортил свой берет.» 

Так сказал тихонько месяц облакам. 

 
Дождь пришёл, в моё окошко постучал, 

И в саду напев весёлый зазвучал. 

И ответил горицвет, что погоды лучше нет, 

Если дождь в моё окошко постучал. 

 

Завтра все мы соберёмся утром тут 

Посмотреть, как наши цветики растут. 

И, увидев горицвет, сын споёт ему куплет. 

Очень весело, наверно, будет тут. 

                                                    1940     
                                                                              
 

 

Песня на музыку Р.Гвили в исполнении Э.Офарим на 

сайте http://www.youtube.com/watch?v=V4b-mIgSyv0 

 

             Лея Гольдберг                                                                         
  

Из книги «Ты по полю пойдёшь » 

 

     Ты по полю пойдёшь  

 
Надо ждать. И придут 

Ещё милости дни 

 פזמון ליקינתון         
              

ת לֶׁ כֶׁ ת  סְּ לָה מִׂ יְּ לָה ל  יְּ בָנָה ל  לְּ  ה 
נֵּ  ר הֵּ ים אֲשֶׁ רָחִׂ פְּּ נָה צב  גִׂ  ,וּ ב 

י  יצֵּ צִׂ קָטֹן  בְּ נֵּנוּ ה  ג  תוֹן בְּ ינְּ יָּקִׂ  ה 
ת לֶׁ כֶׁ ת  סְּ לָה מִׂ יְּ לָה ל  יְּ בָנָה ל  לְּ  .ה 

 
בָנָה לָעֲנָ  לְּ ת ה  רֶׁ אוֹמֶׁ  יםנִׂ וְּ

עוֹד פָּה וְּ נוּ טִׂ ים תְּ נִׂ ג  פֹּנֶׁת ל   טִׂ
קָטֹן  נֵּנוּ ה  ג  תוֹן בְּ ינְּ יָּקִׂ ח ה  ר  פְּ יִּׂ  שֶׁ

בָנָה  כָךְ לְּ ת ה  רֶׁ יםלָ אוֹמֶׁ  .עֲנָנִׂ
 

ל צֵּ לְּ צִׂ ם וְּ שֶׁ גֶׁ י  בָא ה  לוֹנִׂ ח   בְּ
י  נִׂ ג  ח בְּ ר  פֶּׁ יז ל  לִׂ גוּן ע   שָר נִׂ

עָנָה שָש וְּ חָה וּבְּ מְּ שִׂ תוֹן בְּ ינְּ יָּקִׂ  ן וֹ ה 
ל צֵּ לְּ ר צִׂ מָטָר אֲשֶׁ י  ל  לוֹנִׂ ח   .בְּ

 
ן  ג  ל ה  א כֻלָנוּ אֶׁ  וּמָחָר נֵּצֵּ

ת ה שָם אֶׁ אֶׁ רְּ נִׂ לָבָן  וְּ ח ה  ר  פֶּׁ  ,ה 
לִׂ  תכְּ וְּ יר אֶׁ י יָשִׂ נִׂ תוֹן בְּ ינְּ יָּקִׂ מוֹן  בוֹד ה  זְּ פִּׂ  ה 

ן  ג  יֶׁה ב  הְּ אוֹד תִׂ דוֹלָה מְּ חָה גְּ מְּ שִׂ  .וְּ
 
 
 
 
 
 
 

 לאה גולדברג        
 

 " את תלכי בשדה " מן הספר 
 

 את תלכי בשדה 
 

נָם, אֻמְּ נָם   ה  אֻמְּ  ה 

http://www.youtube.com/watch?v=V4b-mIgSyv0


И прощенья, наверно. 

Ты по полю пойдёшь  

Так, как детям дано лишь шагать. 
 

И босые ступни 

Будут гладить тебе 

Нежно листья люцерны, 

Колосками жнивьё 

Будет сладкой щекоткой ласкать. 

 

Иль настигнет тебя 

Дождь и, иглами капель играя, 

Освежит тебя, радость даря, 

Что сильнее и нет. 

Ты по полю пойдёшь, и в душе 

Вдруг покой засияет, 

Как на кромках вкруг облака свет. 

 

Будешь, будешь вдыхать 

Воздух пашни весенней, 

Где запахи вьются 

И где золото солнца 

Можно в зеркале луж отразить. 

 

Так просты будут вещи, 

Проста будет жизнь,  

Что их можно коснуться 

И что можно любить, 

И что можно, что можно любить. 

 

Ты одна это поле пройдёшь. 

Не сожжёт тебя душный 

От пожаров и крови 

Ветер дальних путей. 

Сердцем честным чиста 

ים    עוֹד יָבוֹאוֹ יָמִׂ
ד  סֶׁ חֶׁ יחָה וּבְּ לִׂ סְּ  בִׂ
ה,   שָדֶׁ י ב  כִׂ לְּ תֵּ  וְּ

תָם . וְּ  ךְ ה  לֶׁ הֵּ י בוֹ כ  כִׂ לְּ  תֵּ
 

שוֹף   חְּ שוֹף, וּמ  חְּ  וּמ 
ף  לָטֵּ ךְ יִׂ לֵּ גְּ  כ ף ר 

ת   סֶׁ פֶּׁ סְּ י הָא  עֲלֵּ  ב 
ים   יבוֹלִׂ י שִׂ פֵּ לְּ  אוֹ שִׂ

ירָתָם .דְּ יִׂ  קִׂ ק דְּ ת  מְּ תִׂ רוּך וְּ  קְּ
 

ךְ  יגֵּ  אוֹ מָטָר י שִׂ
ת   קֶׁ דּוֹפֶׁ יפּוֹתָיו ה  ת טִׂ עֲד   ב 

וָּארֵּ  ךְ צ  יךְ, חָזֵּ פ  תֵּ ל כְּ  ךְ ע 
עֲנָן .  ךְ ר  ראֹשֵּ  וְּ

ה הָרָטוֹב  שָדֶׁ י ב  כִׂ לְּ תֵּ  וְּ
ט  קֶׁ ב בָךְ הֹשֶׁ ח  רְּ יִׂ  וְּ
עָנָן. י הֶׁ  כָאוֹר בשוֹלֵּ

 
תְּ   מְּ נָש  , וְּ תְּ מְּ נָש   וְּ

ם,  אֶׁ  לֶׁ ל הֹתֶׁ יחוֹ שֶׁ  ת רֵּ
רָגוֹע   נָשוֹם וְּ

ש,   מֶׁ שֶׁ ת ה  ית אֶׁ רָאִׂ  וְּ
ית הָזָהוֹב. שלוֹלִׂ י ה  אִׂ רְּ  בִׂ

 
פְּ  ים, וְּ שוֹטִׂ פְּ ים  וְּ  שוֹטִׂ

ים,  יִּׂ ח  ים וְּ בָרִׂ דְּּ  ה 
גוֹע   נְּ  וּמוּתָר בָם לִׂ

אֱהוֹב,   וּמוּתָר לֶׁ
אֱהוֹב.  וּמוּתָר וּמוּתָר לֶׁ

 
ה לְּ  שָדֶׁ י ב  כִׂ לְּ תְּ תֶׁ ךְ,  ב  א   דֵּ
ט   ה  ל  ת בְּ בֶׁ רֶׁ צְּ  לאֹ נִׂ
י  רָכִׂ דְּּ פוֹת ב  רֵּ שְּ רוּ ה  סָמְּ  ם שֶׁ
דָּם. ימָה וּמִׂ אֵּ  מֵּ



Снова будешь скромна и послушна, 

Как одно из полей, как один из людей. 

                                                    1943        
   
Песня на музыку Хаима Баркани в исполнении  

Хавы Альберштейн на сайте 

http://www.youtube.com/watch?v=ODXEo2vwOxg 

 

 

         Лея Гольдберг  
                                                                    
Из книги «Из моего старого дома» 

                

               Эпилог 
 

                           2 
 

Ушла, и вернуться нет силы, 

И не хочу вспоминать. 

Ведь то, что тогда не любила, 

Любимым вдали может стать. 

Мир, в котором можно лишь было 

Расцветя увядать, замерзать.                       

 

В сладких грёзах воспоминаний 

Серой родины пустота - 

Городок, застрявший в бурьяне, 

И тоскливых суббот долгота, 

Страх, родившийся в юности ранней 

И застывший в душе навсегда. 

В сладких грёзах воспоминаний 

Всё, чего не имела тогда. 

 

Я нашла себе землю другую, 

Ветры след мой давно замели, 

Но сегодня я, втайне тоскуя, 

בָב שוּב   ר לֵּ יוֹשֶׁ  וּבְּ
יִׂ  הְּ ת  תִׂ נ ע  כְּ נִׂ  י עֲנָוָוה וְּ

ד הָאָדָם. ח  א  ים, כְּ שָאִׂ דְּ ד ה  ח  א   כְּ
 
 
 
 
 
 

 לאה גולדברג        
    

 מן הספר "מביתי הישן" 
 

 ם סִיּוּ              
 

 ב                
 

י, תִׂ לאֹ שָבְּ שָם וְּ י מִׂ תִׂ כְּ  הָל 
י לָשוּב.  יתִׂ ף לאֹ רָצִׂ  א 

י  תִׂ בְּ ר לאֹ אָה  י אֲשֶׁ  עֲבָרִׂ
י הָאָהוּב, הְּ שוּב נִׂ   יָה עֲבָרִׂ

י,  תִׂ בְּ ר עָז  עוֹלָם אֲשֶׁ  בְּ
לוּב. בְּ לִׂ ילָה, בְּ מִׂ קְּ ים, בִׂ לָגִׂ שְּ  בִׂ

 
ת  ח  רוֹנוֹת זוֹר  כְּ ת זִׂ ע  מְּ דִׂ  בְּ

דֶׁ  מוֹלֶׁ  –הָאֲפֹרָה  תה 
ת,  ח  ד  נִׂ יר ה  מוֹן הָעִׂ מְּ  שִׂ

חוֹרָה,  ל מָרָה שְּ בָתוֹת שֶׁ  ש 
ד ח  פ  י כְּ נִׂ יפ  ר הֱקִׂ  כָל אֲשֶׁ

ילוֹת בִׂ  לֵּ י נ עֲרָה. בְּ יוֹתִׂ  הְּ
ת  ח  רוֹנוֹת זוֹר  כְּ ת זִׂ ע  מְּ דִׂ  בְּ
מוּרָה.  ין לָהּ תְּ אֵּ דָה שֶׁ  אֲבֵּ

 
ת,  רֶׁ חֶׁ ץ א  רֶׁ אֶׁ י לְּ תִׂ כְּ  הָל 

ב קְּ י, וֹ הָרוּחוֹת מָחוּ עִׂ  ת 

http://www.youtube.com/watch?v=ODXEo2vwOxg


Жажду мёртвых поднять из земли. 

Я ушла, гордясь и бунтуя. 

К кому молитвы мои? 
 
 
 

                          3 
 

Казалось, время вдруг остановилось 

И, как тогда, вновь расцвели сады 

Иль листопада золотом покрылось  

Пространство разом до краёв земли. 

 

Как будто, впрямь, не рухнули надежды 

И нам неведомо, что знаем мы сейчас. 

Как будто, впрямь, стоит наш дом, как прежде, 

И стол накрытый ожидает нас. 

 

Что толку, если вспоминать мы будем, 

Сквозь слёзы глядя друг на друга тут, 

Всё то, что мы любили и что люди 

Навек забытым иногда зовут. 

 

Забытое, что ввек не позабудешь, 

Потери, от которых не уйдёшь... 

                                                      1944         

   

    Лея Гольдберг                                                                        

 

                   Диалог  
 

Он 

 

Слов горечь тонет в бездне роковой - 

В молчании. Любовь моя внимает: 

ת  רֶׁ סֻתֶׁ בוּשָה מְּ יּוֹם בְּ  ה 
י.  ת  יּ ת מֵּ חִׂ תְּ ל לִׂ  אֲי חֵּ
ת  רֶׁ כוֹפֶׁ אָה וְּ י גֵּ תִׂ כְּ  הָל 
י? ילוֹת  פִׂ ע תְּ מ  שְּ י יִׂ  וּמִׂ

 

 

 ג                
 

כֶׁת,  לֶׁ ד מִׂ ן עָמ  מ  זְּ ה  י, שֶׁ יתִׂ מִׂ  דִּׂ
לוּבָם בְּ לִׂ אָז בְּ ים כְּ דִׂ עוֹד עוֹמְּ  שֶׁ

כֶׁ  לֶׁ נֵּי ש  , אוֹ ג  פּוּח  י ת   ת עֲצֵּ
הָבָם. יח  זְּ טִׂ ת שְּ אָז אֶׁ ים כְּ שִׂ  פּוֹרְּ

 
נוּ, ינוּ עוֹלָמֵּ ב עָלֵּ ר  מוֹ לאֹ   נֶׁחְּ  כְּ

ר נֵּ  ת כָל אֲשֶׁ ע אֶׁ מוֹ לאֹ נֵּד  ע, כְּ  ד 
נוּ קוֹמֵּ נוּ וּמְּ יתֵּ ד בֵּ מוֹ עוֹד עוֹמֵּ  כְּ

עוּדָה.  סְּ חָן לָבָן עָרוּךְ לִׂ  שֻלְּ
 

ם ע  נוּ פּ  בְּ ר אָה  כָל, אֲשֶׁ כָל, ה   ה 
ת ף בְּ חוֹת. וֹ חוֹלֵּ ל  ינֵּיךָ ה   ךְ עֵּ

ם ע  ין שוּם ט  י אֵּ י כָךְ, כִׂ ל בִׂ כֵּ ת  סְּ ל תִׂ  א 
כָחוֹת שְּ נִׂ ים, ה  אִׂ קוֹרְּ ה שֶׁ כוֹר, מ  זְּ  .לִׂ

 
, כוֹח  שְּ שָר לִׂ פְּ י אֶׁ אִׂ כָחוֹת שֶׁ שְּ נִׂ  ה 

לָט  פְּ ן מִׂ הֶׁ ין מֵּ אֵּ דוֹת שֶׁ  -הָאֲבֵּ
  
 
 
 

 לאה גולדברג      
    

 דּוּ שִיחַ            
 
 אהוּ
 
ךְיקָ תִׂ שְּ בִׂ   ה לָ צוּמְּ בִׂ ע כְּ ק  שָ  תֵּ



Из дали, где нет эха, посылает 

Мне твоё тело холод и покой. 

 

Оно – чужбина для души больной. 

Твой взгляд, как гладь речная, отражает 

Лишь образ мой, что муки выражает, 

А твоя ясность – дух угрюмый мой. 

 

Краса твоя мой нищий дух являет. 

Ты к одиночеству ведёшь вдвоём с тобой. 

 
Она  

 

Ударил по зрачкам твой яркий свет, 

Огонь его все образы стирает, 

Слепой пустыней тело окружает. 

Передо мной стена, пути мне нет. 

 

Я замкнута, меня мир отторгает. 

Сгорая в одиночестве, свой прах 

В стране чужой несу в своих руках. 

Исчезнув, тело счастье обретает. 

 

Но горе нам, кагда бы я потом 

Вернулась к жизни, распростясь со сном, 

И вдвое зоркой стала бы отныне, 

 

Увидела, что нет живых кругом, 

Лишь память о тебе, теперь чужом, 

И на губах чуть тёплых вкус полыни. 

 

1945 

 

                        Лея Гольдберг                                                           

   - תבֶׁ שֶׁ י ק  תִׂ בָ הֲ ר. א  מ  י ה  רִׂ ב  דְּּ 
 ת  בֶׁ שֶׁ י נוֹל  ד אֵּ ין הֵּ ים אֵּ בִׂ חָ רְּ מֶׁ מִׂ 
 .הלָ מְּ חֶׁ ד וְּ סֶׁ י חֶׁ לִׂ בְּ  ךְרֵּ שָ ת בְּ ו  לְּ ש  
 
 .ה לָ גוֹ ר וְּ כֶׁ י נֵּ ה לִׂ יָ הָ  ךְפֵּ וּג
 ת רֶׁ זֶׁ ם חוֹ ג  אֲ מֵּ כְּ  ךְטֵּ בָ מ  מִׂ 
 ת רֶׁ זֶׁ כְּ א  תְּ מִׂ ה   י תִׂ מוּי דְּּ ל  יד אֵּ מִׂ תָ 
 .הלָ פֵּ אֲ י הָ שִׂ פְּ נ   ךְתֵּ ילוּלִׂ צְּ מִׂ 
 
 ת רֶׁ אֶׁ פְּ תִׂ ע וְּ פ  שֶׁ מִׂ  -י תִׂ נוּיוֹ בְּ אֶׁ 
 .הלָ פוּת כְּ ידוּדִׂ בְּ לִׂ   ךְרֶׁ דֶּׁ י ה  לִׂ  תְּ א  
 
 יאהִׂ 
 
 ,י נ  וֹ שי ל אִׂ ה ע  כָ ר. הִׂ אוֹ  יח  גִׂ הֵּ 
 .תרֶׁ חֶׁ ת א  מוּ ל דְּּ ה כָ תָ בְּ כָ  וֹ תבְּ ה  לְּ ש  בְּ 
 , תרֶׁ וֶּׁ עִׂ  היָּ צִׂ ן ימוֹ שִׂ י יְּ נִׂ ת  מְּ ש  
 .י נ  פָ בְּ  תָ בְּ צ  ה הִׂ רָ צוּה בְּ מָ חוֹ 
 
  , תרֶׁ גֶׁ סֻ מְּ ת וּרֶׁ גֶׁ י סוֹ נִׂ ה אֲ נֵּ הִׂ 
 .י רִׂ כְּ ם נָ לָ ל עוֹ ל מוּאֶׁ  ,תידוּ דִׂ ת בְּ פ  רוּשְּ 
 י רִׂ פָ ת עֲ י אֶׁ ד  יָ י בְּ אתִׂ שָ נָ 
 . תרֶׁ שֶׁ אֻ י מְּ יתִׂ יִׂ י הָ תִׂ לוֹ כְּ בִׂ וּ

 
 ה יָ ם הָ אִׂ  ינוּנֵּ שְּ י לִׂ ה, אוֹ יָ אוֹ  ךְא  
 יָּה חִׂ תְּ י לִׂ תִׂ מְּ ק  ר פֶׁ אֵּ ן הָ מִׂ וּ
 ,םיִׂ ל  פְּ ת כִׂ אוֹ רְּ י לִׂ ינ  עֵּ  חוּקְּ פְּ נִׂ וְּ 

 
ֹ וְּ   ה יָּ ת ח  עֵּ ר כָ בָ ר דָּ ת  א נוֹ ל
 ה יָּ רִׂ כְּ נָ ה   ךָ תְּ מוּדְּּ  ן רוֹ כְּ ת זִׂ ל  זוּ
 .םיִׂ ת  פָ שְּ ל ה  ה ע  נָ עֲ ם ל  ע  ט  וְּ 

 
 
 

 לאה גולדברג            



                  

                       Из книги «О цветении» 

 

                О цветении                              
                                                           Аврааму Бен-Ицхак 

                               1 

 

Покрылась клещевина в ночь цветов узором: 

В тяжёлом пурпуре ярка и горяча 

На чёрном бархате листвы в сетях забора. 

 

Стада, на воле отдохнув, идут мыча 

Домой. И небо облаков белейшую одежду 

В сиянье синем сбросило с плеча. 

 

Как свет в воде, исчезнет всё, что было прежде, 

Чтоб ароматом свежим стать к началу дня. 

Закат залил поля кармином нежным, 

 

Как будто отдала покой им кровь моя. 

                                                                   1948         

                                                                              
            Лея Гольдберг                                                                 
         Из книги «О цветении» 
 

                Дерево  
 

                       1 

 

Вот дерево: растёт перед рекой – 

Могучее, устав от бурь боренья, 

Лишённое побегов и цветенья, 

Склонилось ниц над мчащейся водой. 
 

    
 מן הספר "על הפריחה"      
 

 ה עַל הַפְרִיחָּ               
 לאברהם בן יצחק                                

 א                       
 

ן  תָה בִׂ ר הָיְּ יקָיוֹן אֲשֶׁ קִׂ ת ה  יח  רִׂ ל-פְּּ יִׂ  ל 
יפָה.  טִׂ י קְּ חוֹר עֲלֵּ שְּ ם בִׂ ד וָח  י כָבֵּ  שָנִׂ
ל.  יִׂ ל ת  ר שֶׁ ל גָדֵּ נֶׁת אֶׁ עֶׁ שְּ רָה נִׂ דֵּ  שְּ

 
עֲיֵּפָה  עוּ ל  ר רָגְּ צאֹן אֲשֶׁ  ה 

רוֹת ת  אֶׁ  חוֹזְּ שֶׁ ת הָרוֹגֶׁ לֶׁ כֵּ תְּ ימ. ה  ירִׂ דִּׂ  ל ה 
פָהּ.  תֵּ ל כְּ ע  חוֹרָה מֵּ יחָה עָב צְּ נִׂ צְּ  הִׂ

 
י  ד אֵּ בָ -כָל זֶׁה יאֹב  שְּ אוֹר נִׂ ד,אָז כְּ שֶׁ  ר בָאֶׁ

י. מִׂ ר וּדְּ יח  ב  רֵּ ד בְּ  כָל זֶׁה יָקוּם לָע 
א שֶׁ דֶּׁ ךְ ה  ר  יעָה אָדֹם וְּ קִׂ שְּ  וּב 

 
ל  ט שֶׁ קֶׁ שֶׁ ח מִׂ לוּ הוּא צָמ  אִׂ י.דָּ כְּ  מִׂ

      
 

 לאה גולדברג             
    
 מן הספר "על הפריחה"      
 

עֵץ                    הָּ
 

 א                    
 

יתִׂ  ל נָהָר,  י רָאִׂ ע  ע  ץ כוֹרֵּ  עֵּ
ידוּע   ים וִׂ ע יָמִׂ ב  יתָן וּשְּ ר-אֵּ ע   ס 

ר  ע  יּ  כוּל מִׂ ש  גוֹע  וְּ רְּ יר מ  דִּׂ  א 
הָ  מְּ נִׂ ם ה  רֶׁ זֶׁ ד ל  יכָה סָג   ר! אֵּ

 



Взрослело сердце в нём с годов чредой, 

Исполнилось сознательным смиреньем, 

Любовью гордой, тихим примиреньем, 

Так в клетке лев смиряется порой. 

 

И бунты видело, и правые дела, 

И горечь крови сладкий плод дала, 

Перебродив и испытав метанья. 

 

И лишь давным-давно седой поток 

Его в цветенье тайном видеть мог 

И полон был любви и состраданья. 

                                                        1948       
                                                                             

 

          Лея Гольдберг                                                                         
 

     Из книги «О цветении» 

            Цикл «Сонеты любви» * 

 
* Сумма числовых значений букв, составляющих слово "любовь" 

 на иврите равна 13, что равно числу строк в сонете этого ,(אהבה)

типа. Для 14-строчного сонета подходит слово "золото"  (זהב)  – 

вольный перевод примечания Л.Гольдберг 

 
1. Благословенной был ты мне землёй 
 

Благословенной был ты мне землёй, 

Куда нога ступает не колеблясь 

И где цветов богатство, скромность стебля 

Взрастают без забот в среде родной. 

 

За горе и безумства ты, родной, 

Мне стал прощеньем, смыслом и наградой, 

ר, בוֹ בָג  ים לִׂ תִׂ יוֹנֵּי עִׂ בְּ חֶׁ  בְּ
ת פָּל  שְּ ם ה  ם עִׂ מוֹ -שָלֵּ צְּ ת, -ע  ע  דּ   מִׂ

ת  נ ע  כְּ הֲבָה נִׂ א  אֲוָה וְּ ם ג   עִׂ
ק   ה  ר..  –מוּת בוֹ דְּ וְּ סוּג  יִׂש ב   ל 
 

חֹק,  י וּב  רִׂ מֶׁ ד ב  פָּקֵּ  ו יִּׂ
ר י מָתוֹק.-וּמ  רִׂ פְּ  דָּמוֹ הָיָה לְּ

נָה.  כָהֵּ נָה וְּ ר כָהֵּ סָעֵּ  ו יִּׂ
 
י וְּ  ף אֵּ חָל  ם שֶׁ רֶׁ זֶׁ ק ה   אָז -ר 

ב וָרָז  אֵּ כְּ יחָתוֹ בִׂ מִׂ ת צְּ  רָאָה אֶׁ
נָה. אֱהָבֶׁ ם אוֹתָהּ ו יֶּׁ חֵּ ר   ו יְּ

 

 
 לדברג ו לאה ג            
 

 " על הפריחה מן הספר "     
 *  ה "''אהב סונטות מחזור "    
 

 : והוא צורת סונט בן 13* אהב''ה בגימטריה 
 וי לסונט בן  יני''ג שורות, כשם שזה''ב הוא כ  
 י''ד שורות  

 )הערת לאה גולדברג(                
 
 
 א
 

רוּכָה  אֲדָמָה בְּ י כ  יתָ לִׂ  הָיִׂ
יהָ לאֹ י   ר עָלֶׁ ד,מְּ אֲשֶׁ ע  צ  ד ה   ע 

ת                          ע  י ד  לִׂ בְּ ט בִׂ ח  פּ  ת  ע מְּ ק  רְּ ק   כְּ
יחָה. רִׂ פְּּ ר ה  עֹשֶׁ עוֹל וְּ בְּ יעוּת גִׂ נִׂ  צְּ

 
י כִׂ  יתָ לִׂ יחָה גְּ הָיִׂ לִׂ סְּ כִׂ  מוּל וְּ

ר, ע  צ  ת ה  רוּפ  ֱ י טְּ כִׂ רְּ יוֹנוֹת דּ  גְּ ל שִׂ  ע 



И, как к ручью, припасть была я рада, 

Колени преклонив перед тобой. 

 

Меня омыл взгляд добрый скромный твой 

Вселенной светом, словно щедрым ливнем. 

Так листья освещаются росой. 

 

Безоблачные дали ты открыл мне 

И высь небес крылатых надо мной. 
                                                                                             

 

2. Цвели в молчанье нашем, чувств полны 

 
Цвели в молчанье нашем, чувств полны, 

Слова, что я в груди своей сжимала. 

Восторг и муку близость тел рождала - 

Подземный гул из самой глубины. 

 

И в ямочке лица, в морщинке малой 

Звучала исповедь, несла улыбка весть, 

И телу моему твоё, как песнь, 

В ночи немой, как музыка, звучало. 

 

Как были чутки мы! Насколько слух острей, 

Когда стихает буря! Нам казалось, 

Что внятен каждый звук и смысл речей. 

 

Боясь, что скоро станет всё ясней, 

Замкнув уста, с тобою мы расстались.                                                                                 
                                                                              

 
3. Сегодня твоё детство без причины 
 

Сегодня твоё детство без причины 

ר  ע  יּ  י ה  הֵּ לְּ שִׂ ל בְּ נ ח  ל ה  אֶׁ  כְּ
י, כָר   תִׂ דְּ מ  צְּ ךָ. נִׂ לְּ צִׂ י בְּ תִׂ  עְּ

 
עָנָו.  ה  טּוֹב וְּ ךָ ה  בָטְּ  וּמ 

ת י אוֹר  יף עָל  עִׂ רְּ נֶׁת, -הִׂ קוּם קוֹרֶׁ  יְּ
עָנָף  ל הֶׁ יר ע  ל זָעִׂ ל ט  גֶׁ אֵּ  -כְּ

 
רְּ  לאֹ עֲנֶׁנֶׁת חָ בוֹ מֶׁ ים לְּ לוּלִׂ ים צְּ  קִׂ

כֻנָף.  יע  מְּ ל רָקִׂ הּ שֶׁ גֹב   וְּ
 
 
 ב
 

י  רִׂ בְּ ד  תוּ בְּ מֵּ ים שֶׁ לִׂ מִׂ  כָל ה 
שְּ  חוּ בִׂ ת. תִׂ פָּרְּ מֶׁ עֶׁ פְּ נִׂ נוּ ה   יקָתֵּ

ת ב  רְּ ת -קִׂ מֶׁ לֶׁ א  ת וְּ שֶׁ  גוּפוֹת רוֹגֶׁ
ים  קִׂ עֲמ  י ת מ  מְּ להֶׁ י בְּ  שֶׁ  .שָרִׂ

 
מֶׁ  כָל גוּמָה וָקֶׁ דּוּי בְּ  ,ט הָיָה וִׂ

שוֹרָה, תָה בְּ ה הָיְּ יּוּךְ רָפֶׁ כָל חִׂ  בְּ
ירָה  ר שִׂ ךָ אָמ  י גוּפְּ גוּפִׂ  וּלְּ

ת.  מֶׁ נוֹשֶׁ לָה ה  יְּ ל  יּ ת ה  דוּמִׂ  בְּ
 

ה לֹט מ  קְּ ינוּ. כָךְ תִׂ ים הָיִׂ שוּבִׂ  ק 
ם יִׂ עָת  בְּ נֵּנוּ שִׂ שֹךְ סוּפָה אָזְּ  כְּ
קוֹלוֹת.  ר ה  שֶׁ יל קָטָן וּפֵּ לִׂ  כָל צְּ

 
נוּ דְּ חָר  ד שֶׁ לוֹט,כִׂ  ע  ר ה   י הוּס 

ם. יִׂ פָת  י שְּ נוּ חֲתוּמֵּ דְּ ר  פְּ נִׂ ד שֶׁ  ע 
  
 
 
 ג
 

ת  רֶׁ ךָ זוֹכֶׁ דוּתְּ ת י לְּ י אֶׁ יּוֹם אֲנִׂ  ה 



Как будто вижу вновь перед собою 

И продолженье чувствую его я. 

Оно мне – ствол, любовь моя – вершина. 

 

Лишь образ матери твоей мелькает 

В шуршащем шёлке старого покроя, 

В тумане исчезает и порою 

Загадку нежной грусти оставляет. 

 

Но интонации её заметны 

Сквозь голос мой, когда тебе желаю 

"Спокойной ночи!" или в просьбе тщетной. 

 

И в голосе моём, я замечаю, 

Любовь её стыдливо проступает. 
                                                                                                  

 

4. Погас над морем тусклый свет зари 

 
Погас над морем тусклый свет зари, 

Поднялся мутный месяц, жар сулящий, 

И где-то там, на судне уходящем 

Уже зажглись на мачтах фонари. 

 

Какой тяжёлый вечер! Но постой! 

Уходит наше судно от причала, 

А мы на берегу стоим в печали, 

Как дети, за перилами с тобой. 

 

И сердцу тоже хочется отплыть, 

С волной в скорлупке лёгенькой бродить, 

Сияя, по морям и океанам. 

 

Мы опечалены, но как сладка нам 

Печаль, коль есть её с кем разделить. 

אִׂ  לוּ רְּ אִׂ ן,כְּ יִׂ מוֹ ע  יהָ בְּ  יתִׂ
ן, יִׂ י עֲד  כֶׁת בִׂ שֶׁ מְּ יא נִׂ לוּ הִׂ אִׂ  כְּ

י  הֲבָתִׂ י, א  ע לִׂ ז  יא גֶׁ ת.  –הִׂ רֶׁ מֶׁ  צ 
 

עוֹ  ת וְּ קֶׁ ךָ חוֹמֶׁ מְּ מוּת אִׂ ק דְּּ תבֶׁ ר   רֶׁ
ת  שֶׁ רֶׁ שְּ ר  מְּ י ה  שִׂ מֶׁ ת ה  ל  מְּ חוֹר שִׂ שְּ  , בִׂ

טֻּ  ת, מִׂ דֶׁ ים אוֹבֶׁ לִׂ פִׂ רְּ ע  ת בְּ שֶׁ טֶׁ  -שְּ
 ֹ ל כָה וְּ בוּת ר  צְּ ת ע  יד  ת. חִׂ רֶׁ תֶׁ פְּ  א נִׂ

 
ת   ע  ים שוֹמ  תִׂ י עִׂ ךְ זֶׁה קוֹלָהּ אֲנִׂ  א 

ת,  שֶׁ קָשָה נוֹאֶׁ ב  י: בְּ תוֹךְ קוֹלִׂ  מִׂ
יל "לֵּ נ  -בְּ כְּ אָגָה נִׂ דְּ נוּחָה", בִׂ  ת ע  מְּ

 
ת  שֶׁ נ חֶׁ ךָ וּמְּ מְּ ת קוֹל אִׂ ע   שוֹמ 
ת. בֻיֶּׁשֶׁ מְּ הֲבָתָהּ ה  ת כָל א   אֶׁ

 
 

 ד
 

ין, סִׂ מְּ ת ח  ל  ח  שָב עֲטוּר הִׂ  יָרֵּ
יָ  ט,  םוְּ קֶׁ שֶׁ ת עֹל ה  א אֶׁ ה נוֹשֵּ הֶׁ  כֵּ
י  ת -אֵּ קֶׁ חֶׁ ר  תְּ מִׂ ינָה ה  פִׂ סְּ ל ה   שָם, ע 

ים. פָּנָסִׂ בָר הָעֳלוּ אוֹרוֹת ה   כְּ
 

ל תֵּ  ב. א  רֶׁ ד הָעֶׁ כֵּה.כָבֵּ ךְ, ח   לֵּ
נוּ  ינָתֵּ פִׂ יגָה סְּ לִׂ פְּ נֵּה הִׂ ט: הִׂ בֵּ  ה 
נוּ  ם תוּגָתֵּ חוֹף עִׂ ל ה  אָנוּ ע   וְּ

עֲ  מ  ים ל  מוּדִׂ ינוֹקוֹת צְּ תִׂ  ה.קֶׁ כְּ
 

דָּף,  ה נִׂ עָלֶׁ נוּ כְּ בֵּ יג לִׂ לִׂ פְּ  הִׂ
דוּדָיו, נְּ ים יָצָא לִׂ לִׂ ג  ם ה   עִׂ

ת ל  סִׂ לְּ ל ס  יר ע  אִׂ ף, -שָם הוּא מֵּ צֶׁ קֶׁ  ה 
 

ים אָנוּ עֲצוּבִׂ ב. וְּ צֶׁ ה טוֹב הָעֶׁ  מ 
דָיו. ב י חְּ י צֵּ תְּ הִׂ שָר לְּ פְּ י אֶׁ ת כִׂ  עֵּ



                                                                                                

 

 

5. Всего один лишь день прошёл 
 

Всего один лишь день прошёл, окрест 

Всё изменилось – цвет, ландшафт, погода. 

Для нас привычна смена вех в природе, 

Но с дрожью увидали красный лист. 

 

Чужая речь нам слышалась с высот, 

Где каждый миг лазурь свой смысл меняла: 

Издёвку ли, надежду ль означала, 

Намёк на радость, путь на эшафот? 

 

Как мы с тобой посмели выйти в море,  

Когда встают из бездны волн стада, 

Предательски весёлых, чтобы вскоре 

 

Облобызать нам ноги, но вода 

Сотрёт наш след и память навсегда. 
                                                                                                
 

6. Печально птица что-то нам пророчит 

 
Печально птица что-то нам пророчит, 

От гнёта тишины тяжёл простор, 

И слух и мысли наполняет хор 

Воспоминаний о дожде и ночи. 

 

Мы видим вновь всё то, что до сих пор 

Нас волновало, шаг свой замедляем, 

Вчерашний запах в платье ощущаем, 

Забвенья страх нам застилает взор. 

 

 
 

 
 

 ה
 

יּוֹם ר מִׂ לאֹ יוֹתֵּ ף וְּ ק יוֹם חָל   ר 
נוּ  ת  שְּ נִׂ ע,רְּ מ    –וְּ ב  מוּת וָצֶׁ ה וּדְּ  אֶׁ

ע ב  טֶּׁ מוּרוֹת ה  תְּ ינוּ לִׂ כִׂ סְּ הִׂ ם שֶׁ  ג 
ה אָדֹם. ל עָלֶׁ ט אֶׁ טֶׁ רֶׁ כוּּ בְּ יְּּ  חִׂ

 
ר   בֵּ ים זָרָה דִּׂ מָלִׂ ת סְּ פ  שְּ  רוֹם,הָ בִׂ

ת:  לֶׁ כֶׁ תְּ ים הָיוּ ל  בִׂ ים ר  רוּשִׂ  וּפְּ
ת,  לֶׁ תוֹחֶׁ ג ל  ע  ין ל  ים בֵּ הֲבִׂ בְּ ה   מְּ

ים זִׂ ים-רוֹמְּ מִׂ יְּּ א  וָה, וּמְּ דְּ דּוֹם.ג   - חֶׁ  רְּ
 

ת,  דֶׁ יָּם לָרֶׁ ל ה  נוּ אֶׁ זְּ ע  יכָה הֵּ  אֵּ
הוֹם  תְּ נֵּי ה  ל פְּּ ה ע  ד עוֹלֶׁ יצ  אוֹת כֵּ רְּ  לִׂ

ת  דֶׁ ת וּבוֹגֶׁ קֶׁ ים שוֹחֶׁ לִׂ ת ג   עֲד 
 
תֹם ק לָלֹ ש בְּ קֵּ ב  יךָ תְּ לֶׁ גְּ  ר 

ד תֹם.  ה ע  חֶׁ מְּ יש תִׂ יךָ חִׂ בוֹתֶׁ קְּ עִׂ  וְּ
 
 
 ו
 
 ת שֶׁ אֶׁ ה נוֹ יאָ רִׂ ה קְּ אָ רְּ ת קָ ח  ר א  וֹ פּצִׂ 
 ה, יָּ מִׂ וּדּי ה  דֵּ בְּ ים כִׂ קִׂ ח  רְּ מֶׁ ב  
 ה יָ ווּרְּ  נוּנֵּ זְּ ה אָ תָ יְּ ב הָ וּשוְּ 
 ם. שֶׁ גֶׁ ה  ה וְּ לָ יְּ ל  ת ה  נוֹ רוֹ כְּ זִׂ מִׂ 
 

ל כָ  ים אֶׁ רִׂ ר הָיָה, ל וְּשוּב, חוֹזְּ  אֲשֶׁ
ינוּ,  עָדֵּ ת צְּ ט אֶׁ אֵּ ה  נוּ לְּ שְּ ק   בִׂ

ינוּ גָדֵּ י בְּ פּוּלֵּ קִׂ ים בְּ מוֹלִׂ יחוֹת תְּ  רֵּ
ד  ח  ינֵּינוּ פּ  יָּה. ה  וּמוּל עֵּ שִׂ  נְּ

 



А перед нами роща, как скелет, 

Деревья многие в ней повалила буря. 

Сквозь бурелом сияет яркий свет. 

 

Осенний ветер бродит там понуро, 

Как юноша, когда любимой нет. 

                                                                                           
 

7. Внезапно мрак полнеба заволок. 
 

Внезапно мрак полнеба заволок. 

Средь лета ливень! Вечер наступает, 

И мутным светом город освещает 

Строй фонарей в дожде наискосок. 

 

Останься, не спеши приблизить срок 

Прощанья, дай надежде в сердце место! 

Благословен тот час, когда мы вместе 

Вдыхали летний дождь наискосок. 

 

Нет никого вокруг нас. День ушёл, 

И цепь огней сквозь тёплый пар мигает. 

Их ветер, нежно дышащий, ласкает. 

 

Сегодня влюблена я, сердце тает. 

Сегодня я с тобой. Как хорошо…  

                                                                                             

 

8. День встанет между нами, как стена 
             (сонет в 14 строк) 

 

День встанет между нами, как стена, 

Когда вся горечь чувств, что подавили, 

Обида, что словами не излили, 

Иль рана, что была нанесена, 

יוֹן  בְּ ש הָאֶׁ חֹרֶׁ נוּ מוּל ה  דְּ  עָמ 
ר ע  ס  ר ה  צָיו שָב  ית עֵּ בִׂ רְּ ר מ   אֲשֶׁ

יוֹן, רְּ פִּׂ אוֹר צָלוּל הָיָה לוֹ א   וְּ
 

רוּח   רסְּ  וְּ נ ע  ט כְּ שוֹטֵּ  תָו בוֹ מְּ
אָיוֹן. רְּ ידוּתוֹ מֵּ דִׂ בְּ שָב בִׂ  ה 

 
 

 ז
 

פְּ  יסָן. מָטָר מ  י נִׂ הֵּ לְּ שִׂ יע  בְּ  תִׂ
בְּ -שָחוּם ה  נוּ. זְּ ירֵּ עִׂ ב בְּ רֶׁ ב הָעֶׁ  ה 

נוּ ירֵּ אִׂ ה  ים לְּ רִׂ וֵּּר אוֹמְּ אוֹר חִׂ  בְּ
סָן.  לֻכְּ ם מְּ שֶׁ גֶׁ ים בְּ פָּנָסִׂ  ה 

 
רֻסָן.  ב לאֹ תְּ לֵּ וָה בְּ דְּ חֶׁ  זוֹ ה 

כֶׁת!  ל א   ר לָלֶׁ הֵּ מ  ל תְּ ר, א  הֵּ מ   תְּ
כֶׁת  בֹרֶׁ מְּ שָעָה ה  ת ה  כֹר אֶׁ זְּ  -נִׂ

יסָן. נִׂ יע  בְּ תִׂ פְּ מ  ם ה  שֶׁ גֶׁ  ה 
 

ה טוֹב כִׂ  חוֹב.  י מ  ים בָרְּ דִׂ נֵּינוּ בוֹדְּ  שְּ
ת בֶׁ הֶׁ בְּ ה  מְּ ת הָאוֹרוֹת ה  לֶׁ שֶׁ לְּ  ש 
ת. בֶׁ נוֹשֶׁ  כָל כָךְ יָפָה בָרוּח  ה 

 
כָה וּ יּוֹם ר  י ה  ת, מְּ אֲנִׂ בֶׁ  אֹהֶׁ
יּוֹם  ךָ ה  תְּ י אִׂ י טוֹב...  –אֲנִׂ י טוֹב, כִׂ  כִׂ

 
 ח

 )שיר "זה''ב( 
 

חוֹמָה ינֵּינוּ כְּ  יוֹם בוֹ יָקוּם בֵּ
נוּ,לָ כָל עִׂ  קְּ ר שָת   בוֹן קָטָן אֲשֶׁ

נוּ,  ב חָנ קְּ לֵּ ר ב  ר אֲשֶׁ גֶׁש מ   כָל רֶׁ
מָמָה, דְּ ר נָשָאנוּ בִׂ יעוֹת אֲשֶׁ גִׂ  פְּּ



 

Иль взгляд презрительный (в нём всё – вина), 

Сны безысходные, что нас томили, 

Чужие люди те, что мы любили, - 

Всё будет тёрн, репейник, белена. 

 

Настанет день. Чужая и чужой, 

Надежд лишённые, обмануты судьбой,  

В глаза друг другу посмотреть не смея, 

 

К тому, что было близко нам с тобой, 

И к дню, что впереди, маня, синеет, 

Рванёмся… и столкнёмся с пустотой. 

                                                                                     

 

     Лея Гольдберг                                                                       
 

  Из книги « О цветении » 
 

     Счастливый ад  
 

                  1 

 

За наши грехи в пустыне 

Отныне и навсегда : 

От древа познанья вкусили 

И от любви плода. 

 

От жара и ревности сердце 

Созрело до сроков всех – 

Так горько оно, познанье, 

И так он сладостен, грех. 

 

                  2 

 

 
בָט מֻ  כָל מ  פָּ וְּ מָהשְּ שְּ יֶׁה א  הְּ  ל יִׂ

נוּ, בְּ ר  צְּ ם נִׂ ים בָהֶׁ חֲלוֹמוֹת רָעִׂ  וְּ
נוּ  בְּ ר אָה  אֲהָבוֹת זָרוֹת אֲשֶׁ  -וְּ

קוֹץ כָל ש   ר וְּ דּ  רְּ ל אֲדָמָה.דּ   ע 
 

יוֹם בוֹ נ עֲמֹד זָרָה מוּל זָר  בְּ
י  זוּלֵּ י -גְּ דֵּ גְּ בְּ נִׂ יד וְּ  -עָבָר -עָתִׂ

ת  שֶׁ נוֹאֶׁ ינֵּנוּ ה  ד עֵּ צָמֵּ יךְ תִׂ  אֵּ
 

ל כָ  בָר! לאֶׁ כְּ שֶׁ נוּ מִׂ עְּ ר יָד   אֲשֶׁ
ת  שֶׁ קֶׁ י ה  עֵּ בְּ ל צִׂ ל  שְּ יּוֹם בִׂ ל ה  אֶׁ  וְּ
צָא דָבָר. מְּ לאֹ נִׂ יָּד וְּ יט ה   נוֹשִׂ

  
 

 לאה גולדברג         
  

 מן הספר " על הפריכה " 
 

ר          הַגֵיהִנּוֹם הַמְאֻשָּ
 

 א

 
ינוּ ינוּ גָלִׂ נֵּי חֲטָאֵּ פְּּ  מִׂ

בָה ץ חֲרֵּ רֶׁ אֶׁ  לְּ
נ לְּ י אָכ  ת  וּכִׂ ע  דּ  ץ ה  עֵּ  מֵּ

הֲבָה.  י הָא  רִׂ פְּּ  וּמִׂ
 

ט  ה  אָה וָל  נְּ ץ קִׂ  וּבָאָרֶׁ
ת  לאֹ עֵּ יל בְּ שִׂ בְּ נוּ הִׂ בָבֵּ  –לְּ

דּ   אֹד ה  י מָרָה מְּ  ת ע  כִׂ
א.  טְּ חֵּ אֹד ה  י מָתוֹק מְּ  כִׂ

 
 ב
 



Среди краха, напастей, 

Среди мести с грехом 

Кровь наполнена счастьем, 

Как жгучим огнём. 

 

Что пожар, что злодеи, 

Что ружьё, бич врагов, - 

Меткой Каина рдеет 

На сердце любовь. 

 

Сквозь оковы воззвали  

Дух и тело, любя : 

Как мы благословляли 

Ад счастливый, тебя ! 

          

                    3 

 

Мы ночью умрём семикратно, 

Семь раз мы воскреснем днём, 

И к нам семикратно вернётся 

Реальность ужасным сном. 

 

Раскаявшиеся блаженны : 

Они не стоят, как мы, - 

Отвергнуты ль, благословенны 

По милости нашей любви ? 

 

И жуткое счастье объемлет, 

Влечёт нашу плоть, как магнит, 

И чёрным огнём вожделенье 

Во мраке ночи скорбит. 

 

               4 

 

Роза  цветёт среди сада, 

ת,  בֶׁ הֶׁ לְּ ש  בָן, מִׂ חֻרְּ  מֵּ
אָשָם,  נָקָם, מֵּ  מֵּ

ת בֶׁ צוֹרֶׁ ש ה  מוֹ אֵּ  כְּ
דָּם. ר ב   הָאשֶׁ

 
רֵּ  ח, פָ מוּל שְּ צ   ה וּמוּל רֶׁ

ב,  לֵּ גְּ ה וּמ   מוּל רוֹבֶׁ
ח  צ  ל מֵּ ן ע  יִׂ אוֹת ק   כְּ

ב. לֵּ הֲבָה ב   א 
 

יךָ  בָלֵּ כְּ עֲקוּ מִׂ זְּ  יִׂ
שָמָה וּבָשָ   , רנְּ

יךָ נוּ עָלֶׁ כְּ ר  יך בֵּ  אֵּ
אֻשָר !  נוֹם מְּ יהִׂ  גֵּ

 
 ג
 

ילָה,  ל  ם נָמוּת ב  יִׂ עָת  בְּ  שִׂ
יּוֹם, ם נָקוּם ב  יִׂ עָת  בְּ  שִׂ

ם תָש יִׂ עָת  בְּ ינוּ וּשִׂ לֵּ  ב אֵּ
חָזוֹן הָאָיֹם. יאוּת בֶׁ צִׂ מְּ  ה 

 
נוּ  ים אֲנ חְּ דִׂ עוֹמְּ מָקוֹם שֶׁ  ב 

י  עֲלֵּ דוּ ב  שוּבָה, -לאֹ עָמְּ  תְּ
לְּ  נוּ נהֲקֻל  כְּ בָר  תְּ  וּ, הֲנִׂ

הֲבָה ?  ד הָא  סֶׁ חֶׁ  בְּ
 

ת  בֶׁ ן שוֹאֶׁ בֶׁ ל אֶׁ אֶׁ שָךְ כְּ מְּ נִׂ  וְּ
נוֹרָא   רוֹ ה  ל אָשְּ בָשָר אֶׁ  –ה 

יל עֲלָטָה דוֹאֶׁ  לֵּ  תבֶׁ בְּ
חוֹרָה. ת שְּ בֶׁ הֶׁ לְּ שוּקָה ש  תְּ  הֵּ

 
 ד
 

, רֹח  פְּ ר לִׂ חָז  ץ שֶׁ  לָעֵּ



Древо в плодах опять. 

Велел им Творец : « Будьте рады, 

Что не дано вам знать ». 

 

Но мы, больные познаньем, 

Разумные так, что не скрыть, 

Как красоту мирозданья 

Решились мы в сердце впустить ? 

 

В мир чувств, ощущений, красок 

Нас кто-то соблазном зовёт : 

Для нас он, для нас он, для нас он – 

Собранный в соты мёд ! 

 

И лишь для меня, несомненно, 

Цвет розы и дерева плод. 

У самого входа в геенну 

В веселье сердце растёт. 

                                               1948                
                                                                              
 

            Лея Гольдберг                                                                     
 

     Из книги «О цветении» 
Из цикла «Песни любви из старинной книги» 

 

 Бывало, тьма не разделяла нас   

 
                       5 

 

Бывало, тьма не разделяла нас, 

Сон не стоял меж нами, как преграда. 

Без страха и без ненависти рядом 

Мы – тело к телу – просыпались враз. 

 

ים רָדִׂ וְּּ טּוּר ה  עִׂ ן בְּ ג   ל 
מֹ  שְּ א לִׂ בוֹרֵּ וָּה ה   ח  צִׂ

י   ם. י  עִׂ  ֹדְּ  ו  י  ָם  נ י  ם אֵּ  הֵּ  כִׂ
 

י  ת, -אֲבָל אָנוּ חוֹלֵּ ע  דּ   ה 
יר,  תִׂ סְּ ה  ין לְּ ד אֵּ ים ע  בוֹנִׂ נְּ  ה 

ע   נוּ בוֹק  בֵּ לִׂ ד בְּ יצ   ת כֵּ
יר.  בָהִׂ ו ת הָעוֹלָם ה  דְּ  חֶׁ

 
ה אוֹתָנוּ  תֶׁ פ  י מְּ  וּמִׂ

אוֹת :  רְּ ת, לָחוּש, לִׂ ע   לָג 
לָנוּ  לָנוּ, שֶׁ לָנוּ, שֶׁ  שֶׁ

ש ב  דְּּ עָרוֹת !  ה  יְּּ  ב 
 

ח   ר וּפוֹרֵּ י חָז  ילִׂ בִׂ שְּ  בִׂ
ד אָדֹם, ץ וּוֶׁרֶׁ  הָעֵּ

ח   שָמֵּ י ה  בִׂ  שָתוּל לִׂ
נוֹם.  יהִׂ גֵּ ח ה  ת  פֶׁ  בְּ

 
 
 

 גולדברג ה לא            
 
 מן הספר "על הפריחה " 

ה מִסֵפֶר עַתִיק" מחזור "מִ   שִׁירֵי אַהֲבָּ
 
* 
 
 ה
 

ד י ח  יץ בְּ הָקִׂ נוּ לְּ עְּ  הֲלאֹ יָד 
לאֹ חֲלוֹם, וְּ ינֵּינוּ ה  יד בֵּ רִׂ פְּ  הִׂ

יּוֹם  ל ה  ינֵּינוּ אֶׁ ת עֵּ נוּ אֶׁ חְּ  פָּק 
י  מוּדֵּ ד.-צְּ ח  מָה וָפ  טֵּ שְּ י מ  לִׂ  גוּפוֹת בְּ

 



Тебя я не теряла в ночи час. 

Меж завтра и вчера – одно мгновенье. 

Чисты, наивны в нашем единенье, 

И не стеснял нас утром солнца глаз. 

 

Судьба решила, и в один из дней 

Проснулись мы пристыжены, несмелы. 

Смиренно я потупилась пред ней . 
 

Но всё ещё рука в руке моей, 

Та, что коснуться хрупких струн умела. 

Теперь чужда и камня тяжелей. 

                                                       1948       

                                                                              
     Лея Гольдберг                                                                     
 

   Из книги « О цветении » 

 

     Первая любовь 
 

                    1 

 

Осмеяна и так прекрасна, 

И издалёка так мала 

Из глуби памяти неясной 

Вдруг первая любовь всплыла. 

 

Развалин груды, пепел, пламя, 

И кровь, и бездны, бездны дней 

Легли меж школьными мечтами 

И тяжкой зрелостью моей. 

 

Блеск ожидания, как видно,  

Убавил зренья остроту, 

И черт простую миловидность 

לָה לאֹ כָרָה יְּ ל  הוֹם,בֵּ  ה   ינֵּינוּ תְּ
ש, מֶׁ יּוֹם וָאֶׁ ין ה  ר בֵּ שֶׁ נוּ גֶׁ רְּ  גָש 
ש מֶׁ שֶׁ יֵּּש אוֹתָנוּ אוֹר ה  לאֹ בִׂ  וְּ

נוּ טָהֳ  דוּתֵּ חְּ א   ה וָתֹם. רָ וְּ
 

חָד י יוֹם אֶׁ פוֹא, כִׂ ע, אֵּ ר  יכָה אֵּ  אֵּ
ת  ע  דּ  ים מִׂ ים, זָרִׂ לָמִׂ כְּ נוּ נִׂ מְּ כ  שְּ  הִׂ
בָ  מ  י ה  תִׂ לְּ פּ  שְּ ין. הִׂ ל דִּׂ זָרוֹ שֶׁ  טגְּ

 
ת יָד  לֶׁ י עוֹדָה מֻטֶּׁ יָדִׂ  וּבְּ

ת   ע  יָלה ג  כִׂ שְּ ים הִׂ ירִׂ בִׂ ים שְּ בָרִׂ דְּ בִׂ  –שֶׁ
ד.  יָּה לָע  רִׂ נָכְּ דָה וְּ בֵּ יא כְּ הִׂ  וְּ

 
 
 

 לאה גולדברג        
 
 מן הספר " על הפריכה " 
 

ה רְאשׁוֹנָּה        אַהֲבָּ
 

 א              
 

גֶׁת  עֶׁ לְּ כֹה נִׂ יבָה וְּ  כֹה חֲבִׂ
רָחוֹק  נָה   ךְכָל כָ  –וּמֵּ ט   קְּ

ד, נֶׁגֶׁ י מִׂ ת לִׂ פֶׁ קֶׁ שְּ תְּ שוּב נִׂ  א 
אשוֹנָה.  י הָרִׂ הֲבָתִׂ  א 

 
ר,  פֶׁ ת, דָּם וָאֵּ פֹּלֶׁ יֵּי מ   עִׂ

ים  ים, שָנִׂ הוֹםרשָנִׂ צוֹת כ תְּ  וֹבְּ
ית ל בֵּ ין חֲלוֹמוֹת שֶׁ ר-בֵּ פֶׁ סֵּ  ה 
יּוֹם.  ת ה  ד  בְּ י כִׂ רוּתִׂ גְּ  וּב 

 
ר צֹה  לוּאוֹת ב  ינ י כְּ ם עֵּ אִׂ  ה 

גוּ  מוֹגְּ תְּ יָּה ? בְּ הִׂ פִּׂ  צִׂ



Сочла я вдруг за красоту. 
 

Не в нашу ль честь, не в честь тебя ли 

В саду у нас в цветенья дни 

Тогда каштаны зажигали 

Высоких белых свеч огни ? 

 

Той потрясённою не я ли 

Была, познавшей хлад и зной, 

В тот час, когда снежинки пали 

На поцелуй последний твой ? 

 

Как повзрослели мы в дороге ! 

С тех пор и ты, быть может, нёс 

От снега на губах ожоги  

И тающие льдинки слёз ? 

                                                      1948         
                                                                              
                 Лея Гольдберг 
 

          Из книги « О цветении» 
 

                 Плач Одиссея 
 

В Аид Одиссей сошёл, устав от скитаний, 

Увидеть своих друзей, мечом поражённых. 

Их тени бесплотные он встречает у входа,  

Тиранит память его крик их предсмертный… 

Как пали герои! 2 

 

Всадник с конём полегли на поле боя, 

В чёрном потоке их кровь слилась едином 

С жалобным голосом вдов, с бряцаньем меди, 

ה פֵּ ךָ, יְּ ם לְּ אִׂ ר, -ה  תֹא   ה 
הֲזָיָה ?  י נוֹי ב  תִׂ פְּ  הוֹס 

 
נוּ בוֹדֵּ כְּ לִׂ ךָ, ה  בוֹדְּ כְּ  הֲלִׂ

יקוּ כָל הָ  לִׂ דְּ יםע  הִׂ מוֹנִׂ  רְּ
נֵּנוּ  ג  ת בְּ ח  ר  פְּ י תִׂ ימֵּ  בִׂ

ים ?  בָנִׂ ים וּלְּ קוּפִׂ  נֵּרוֹת זְּ
 

ת  לֶׁ בֹהֶׁ מְּ יא ה  י הִׂ אֲנִׂ ה   וְּ
נָה  ט וּצִׂ ה  ל ל  עֹז שֶׁ  מֵּ

י  ת כִׂ י יוֹ עֵּ תוֹתֵּ ים פְּּ דִׂ ג-רְּ לֶׁ שֶׁ  ה 
חֲרוֹנָה ?  ךָ הָא  יקָתְּ שִׂ ל נְּ  ע 

 
ם ! יִׂ ינָת  נוּ בֵּ רְּ יכָה בָג   אֵּ
שָ  אָז תִׂ תָה מֵּ ם א   א הֲג 

ם,  יִׂ פָת  ל שְּ ג ע  לֶׁ שֶׁ ת ה  יב  רִׂ  צְּ
ת ע  מְּ סָה ? -דִּׂ מ  נְּ פוֹר ה  כְּ  ה 

 
 

 לאה גולדברג              
 מן הספר " על הפריחה"           

 

 קִינַת אוֹדִיסֵאוּס             
 

אוֹלָה  אוּס שְּ יסֵּ ד אוֹדִׂ ים יָר  דוּדִׂ ע נְּ ב   שְּ
י  פִׂ ים לְּ ים הֲרוּגִׂ ידִׂ דִׂ לוֹם יְּ שְּ רוֹש בִׂ דְּ ב.חֶׁ לִׂ  רֶׁ
ר, ע  ש  כוּהוּ ב  רְּ ים בֵּ ים חֲלָלִׂ עִׂ י רֵּ לֵּ לְּ  צִׂ
ת  רֶׁ נוֹ זוֹכֶׁ יָם אָזְּ כְּ ת מוֹתָם וּבִׂ עֲק   –ז 

ים! בוֹרִׂ לוּ גִׂ יךְ נָפְּ  אֵּ
 

ס יש וְּ ל. וּאִׂ טֶׁ קֶׁ ה ה  דֵּ שְּ לוּ בִׂ  סוֹ נָפְּ
אָדָם  מָה וְּ הֵּ ם בְּ פָּכוּ.  –דּ  שְּ חוֹר נִׂ י שְּ גֵּ לְּ  פּ 

צוּל  ילְּ צִׂ מָנָה וְּ לְּ ינ ת א  כֶׁת מ  קוֹל קִׂ  תֶׁ

 
2 Из плача Давида по Саулу и Ионатану  ("Книга Пророков", Шемуэйл II, 1) 



С грохотом рухнувших стен, с сиротским плачем. 

Гóре несчастным очам, что смерть узрели, 

Гóре безмолвным устам, «воды!» просящим!.. 

Как пали герои! 

 

Запахом тленья влеком кружит стервятник, 

Между умерших живой – стократ одинок он. 

В мрачном Аиде у вас прошу прощенья: 

Лопнули брони и мы бежали, спасаясь. 

Знаком позора на лбу моём – гибель друга, 

Знаком позора на лбу каждый живой помечен. 

Тиранит память мою крик ваш предсмертный… 

Как пали герои! 

                                                      1948         
                                                                              
            Лея Гольдберг                                                                 

 

       Из книги «О цветении» 
Из цикла "Песни о блудном сыне" 
 

               1. В дороге 
 

А в дороге сказал ему камень: 

"Как больной, ты ступаешь с трудом. 

Как же ты, - спросил его камень, - 

Возвратишься в забытый свой дом?" 

 

И в дороге заметило поле: 

"Спотыкаешься ты, как слепой. 

Как же ты, - удивилось поле, -  

В одиночку вернёшься домой?" 

 

Не признали дорожные вехи 

В странном путнике своего, 

И торчали дорожные вехи, 

ת.  סֶׁ ץ חוֹמָה נֶׁהֱרֶׁ נֵּפֶׁ ים וְּ י יְּתוֹמִׂ כִׂ  בְּ
מָוֶׁת,  את ה  ר  קְּ ם קָמוֹת לִׂ ינ יִׂ עֵּ  אוֹי לְּ

מוֹת  לְּ ם אִׂ יִׂ פָת  שְּ קוּנִׂ   –אוֹי לִׂ שְּ ם!" י "ה  יִׂ  מ 
ים! בוֹרִׂ לוּ גִׂ יךְ נָפְּ  אֵּ

 
ט. יִׂ עוּף הָע  רָקָב מְּ חֲנָה וְּ ל צ   ע 

ם. יִׂ עָת  בְּ י שִׂ ח  ד ה  ים בוֹדֵּ תִׂ מֵּ ין ה   בֶׁ
ת סְּ  אוֹלָה, אֶׁ י שְּ ש בָאתִׂ קֵּ כֶׁם ב  תְּ יח   לִׂ

נוּ.  לָטְּ מְּ נוּ נִׂ ח ו אֲנ חְּ פּ  ץ ה  ר, נֻפּ  ב  שְּ י נִׂ  כִׂ
ל רֵּ  י מוֹתוֹ שֶׁ חִׂ צְּ ל מִׂ קָלוֹן ע   , ע  אוֹת ה 
ד,  נֶׁגֶׁ י מִׂ יּ  י ח  חִׂ צְּ ל מִׂ קָלוֹן ע   אוֹת ה 
ת.  רֶׁ י זוֹכֶׁ נִׂ ם אָזְּ כֶׁ ת מוֹתְּ עֲק   קוֹל ז 

ים! בוֹרִׂ לוּ גִׂ יךְ נָפְּ  אֵּ
 
 

 לאה גולדברג          
    

 מן הספר "על הפריחה" 
 מן המחזור "משירי הבן האובד" 

 
 א.  בַּדֶּרֶךְ         

 
ן:  בֵּ רָה לוֹ הָאֶׁ ךְ אָמְּ רֶׁ דֶּׁ  וּב 

י  עָמֶׁ דוּ כָל כָךְ.  ךָפְּּ  כָבְּ
תָה  א  ן   –ה  בֵּ רָה לוֹ הָאֶׁ  –אָמְּ

כָח?  שְּ נִׂ ךָ ה  יתְּ בֵּ חֲזוֹר לְּ  ת 
 

יח   שִׂ ר לוֹ ה  ךְ אָמ  רֶׁ דֶּׁ  : וּב 
אֹד,  חָה מְּ ךָ ש   קוֹמָתְּ

יע   גִׂ יךְ ת  יח   –אֵּ שִׂ ר לוֹ ה   –אָמ 
יע  הָלוֹךְ וּמָעוֹד?  גִׂ יךְ ת   אֵּ

 
ךְ  רֶׁ דֶּׁ יּוּנֵּי ה  דוּ צִׂ עָמְּ  וְּ

 ֹ זָר, א ל יש ה  ירוּ בָאִׂ כִׂ  הִׂ
ךְ רֶׁ דֶּׁ יּוּנֵּי ה  הָיוּ צִׂ  וְּ



Как репейник, кололи его. 

 
Ключ в дороге сказал: "Плохо дело! 

Губы сухи и красны глаза". 

Сын к воде склонился всем телом, 

Догоняла слезу слеза. 
 
            2. Дома 
 
Сказала сестра: "Я забыла". 

"И знать," – сказал брат, – "не хочу". 

Невеста, вздохнув: "Я простила". 

А отец: "Никогда не прощу". 

Мать подумала у окна:  

"Как дорога домой длинна!" 

 

Сказала сестра: "Буря воет". 

Сказал брат: "Да, ветер гудит". 

Невеста: "Кто ж двери откроет?" 

"Не открою". – Отец говорит. 

Мать без слов внимала ветрам: 

"Как же холодно, Боже, там!" 

 

Сказала сестра: "Мы все дома". 

А брат: "Дайте ж есть, наконец!" 

Невеста вздохнула: "Готово". 

"Вот и славно!" – Закончил отец. 

Мать молчала: "Раз нет гостей..". 

И нарезала пять ломтей. 

 

Сестра лишь чуть-чуть откусила, 

Брат ломоть свой в вино макал, 

Невеста хозяйку хвалила, 

А отец молча ел и вздыхал. 

Встала мать, убрала со стола, 

דָּר. רְּ ד  ים כְּ רִׂ דוֹקְּ ים וְּ רִׂ קְּ דּ  זְּ  מִׂ
 

אָה לוֹ  ךְ קָרְּ רֶׁ דֶּׁ ן:הָ וּב  יִׂ  ע 
צָמָא!  שוּ ב  יךָ יָבְּ פָתֶׁ  שְּ
ם  יִׂ מ  ן ה  תְּ מִׂ ע ו יֵּּשְּ ר  כְּ  ו יִּׂ
עָה. מְּ דִׂ עָה בְּ עָה נָגְּ מְּ דִׂ    וְּ

 
 ב.  בַּבַּיִת           

 
י". מְּ אָ  תִׂ י שָכָחְּ  רָה הָאָחוֹת: "אֲנִׂ

ר".   י זוֹכֵּ ינֶׁנִׂ ר הָאָח. –"אֵּ  אָמ 
י". תִׂ י סָלָחְּ לָה: "אֲנִׂ כ  רָה ה   אָמְּ

ר הָאָ  לָח".באָמ  סְּ י לאֹ אֶׁ  : "אָנֹכִׂ
קָה: שָתְּ לוֹן וְּ ח  דָה ב  ם עָמְּ הָאֵּ  וְּ

ךְ אֲרֻכָה!  רֶׁ יזוֹ דֶׁ  הוֹי, אֵּ
 

לֶׁ  י לֶׁ סוּפָה מְּ רָה הָאָחוֹת: "ה   . ת"אָמְּ
ת".  בֶׁ ר הָאָח. –"הָרוּח  נוֹשֶׁ  אָמ 

ת".  לֶׁ דֶּׁ עוּלָה ה  לָה: "נְּ כ  רָה ה   אָמְּ
ח".  ת  פְּ י לאֹ אֶׁ ר הָאָב: "אָנֹכִׂ  אָמ 

הָאֵּ  רָה: וְּ דָבָר לאֹ אָמְּ דָה וְּ  ם עָמְּ
יזוֹ רוּח  קָרָה! בוֹן הָעוֹלָם, אֵּ  רִׂ

 
נוּ".  שָה אֲנ חְּ רָה הָאָחוֹת: "חֲמִׂ  אָמְּ

ד".  ע  סְּ נִׂ ב וְּ ר הָאָח.אָ  –"נֵּשֵּ  מ 
נוּ".  כְּ חָן עָר  שֻלְּ לָה: "ה  כ  רָה ה   אָמְּ

ה לָנוּ כָךְ".  י יָאֶׁ ר הָאָב: "כִׂ  אָמ 
ין  כִׂ ס  ם דּוּמָם ה  הָאֵּ לָה וְּ  נָטְּ

לָה. ח  סָה ה  רוּסוֹת פָּרְּ ש פְּּ חָמֵּ  לְּ
 

יִׂת,  ז  תָהּ כְּ ת פִּׂ לָה הָאָחוֹת אֶׁ  אָכְּ
תוֹ הָאָח,  ת פִּׂ ל אֶׁ ן טָב  יִׂ יּ   ב 

חָה  בְּ תה  שִׂ רֶׁ ת עֲקֶׁ לָה אֶׁ יִׂת,-כ  ב   ה 
נֶׁאֱנָח. ל הָאָב וְּ  אָכ 

פָה ים אָסְּ לִׂ כֵּ ם, ה   אָז קָמָה הָאֵּ



В бурю дверь открывать пошла. 
 
3. По возвращении 
 
Не безвинен, не честен, и слóва 

В оправдание негде взять, 

На пороге жилища родного 

Ниц лежал, не решаясь встать. 

 

"Я стократно шёл за грехами 

И стократно Бога хулил, 

И свидетель – небо над нами,  

Что всегда я неправым был. 

 

И свидетель – небо над нами,  

Что во всём повинен один, 

Что предавшим явлюсь пред вами, 

Что я всё ещё блудный сын. 

 

И сестра со слезой во взгляде 

Вышла, голову наклонив. 

И молчала невеста рядом, 

На груди ладони скрестив. 

 

Брат не вышел к нему из дома, 

Побороть презренья не мог 

И смотрел на брата угрюмо, 

Ниц упавшего на порог. 

 

Только мать подошла поспешно, 

И сияло лицо из морщин: 

"Будь ты праведен или грешен, 

Лишь бы ты возвратился, сын. 

 

За бессчётные ночи бденья 

סוּפָ  ת ל  לֶׁ דֶּׁ ת ה  ח אֶׁ ת  פְּ  ה.ו תִׂ
  

תוֹ         ג.  בִּתְשׁוּבָּ
 

י  קִׂ ף לאֹ נְּ אי, א  כ  י ם,-לאֹ ז  פּ   כ 
שוּבָה   תְּ ר בִׂ ב לאֹ חָז  לֵּ ה   –וְּ

ם יִׂ פּ  ף א  ס  ל ה  ע ע  ר  כְּ  ,ו יִּׂ
לָקוּם לאֹ אָבָה. ב וְּ כ  שְּ  ו יִּׂ

 
ל,  ע  מ  י ה  תִׂ לְּ ם מָע  יִׂ עָת  בְּ  "שִׂ
ם,  שֵּ י ה  תִׂ לְּ ל  ם חִׂ יִׂ עָת  בְּ  שִׂ

יִׂ  שָמ  ים ה  דִׂ עֵּ ל,וְּ ע  מ   ם מִׂ
ם.  י אָשֵּ יתִׂ יד הָיִׂ י תָמִׂ  כִׂ

 
ל, ע  מ  ם מִׂ יִׂ שָמ  ים ה  דִׂ עֵּ  וְּ
א, טְּ חֵּ י ה  שָרִׂ בְּ ק בִׂ דָּב   שֶׁ
מ   ל ה  ע  מְּ אֶׁ י אָשוּב וְּ  ל,ע  כִׂ

ד". ן הָאוֹבֵּ בֵּ י ה  נִׂ י עוֹדֶׁ  כִׂ
 

ת  לֶׁ דֶּׁ ח ה  ת  פֶׁ  הָאָחוֹת בְּ
עָה, מְּ תָה דִׂ ילָה, מָחְּ פִּׂ שְּ  ראֹש הִׂ

לָה כ  ח בְּ  ה  ת  ת ה  פֶׁ לֶׁ  דֶּׁ
מָמָה.  דְּ רָה בִׂ יהָ פָּכְּ ת יָדֶׁ  אֶׁ

 
ימָה נִׂ יִׂת פְּּ ב  הָאָח ב   וְּ

רָאתוֹ, לאֹ קָרָב, קְּ  לאֹ יָצָא לִׂ
ימָ  נִׂ יִׂת פְּּ ב  ן ה  ט מִׂ בֵּ  הו יּ 

סָף.  ל ה  ב ע  שוֹכֵּ יו ה  ל אָחִׂ  אֶׁ
 

ת פָּנֶׁיהָ  אָה אֶׁ ם נָשְּ ק הָאֵּ  ר 
ים:  נִׂ  וּפָנֶׁיהָ הָיוּ קוֹרְּ

ינוּ יק -"ה  דִּׂ ם צ  ,אהָךְ אִׂ ע   וֹ פּוֹשֵּ
י.  נִׂ תָ, בְּ רְּ חָז  ד שֶׁ ב  לְּ  וּבִׂ

 



Не простит отец до конца. 

Встань и слушай благословенье 

В гневе любящего отца". 

                                                        1948                                                                                     
 
                          Лея Гольдберг                                                           

          
                     Из книги «О цветении» 
 

                 Если тьму своих страхов 
 

Если тьму своих страхов делить согласишься со мной, 

Может станет светлей мне чуть-чуть. 

Если тяжкий свой гнёт переложишь на плечи мои, 

Может станет мне легче чуть-чуть. 

Если свой одиночества холод сольёшь с моей стылой тоской. 

Может станет теплей мне чуть-чуть. 

 

Как деревья весну своих почек творят 

На снегу, 

Твою боль я приму, словно дар, 

И печаль пережить помогу. 

Я их в крепкие руки приму. 

Не споткнусь, сберегу. 

Я смогу. 

                                                  1948             

  
 

                 Лея Гольдберг                                                                        

     

                      Завтра   
3.  

 

Может, завтра не будет красивей меня, 

יךָ, ח אָבִׂ ל  סְּ עוֹלָם לאֹ יִׂ  לְּ
ב. לֵּ ר ב  יחוֹת הוּא אָג  לִׂ  לאֹ סְּ

בֵּ  ק  י, וְּ נִׂ יךָ  לקוּמָה, בְּ אָבִׂ  מֵּ
ב".  כ ת חֲרוֹנוֹ הָאוֹהֵּ רְּ ת בִׂ  אֶׁ

 
 

 לאה גולדברג           
    
 מן הספר "על הפריחה"     

 

                    * 
 
יךָאִׂ  כֶׁ חֲשֵּ ת מ  ימ  אֵּ י בְּ קִׂ לְּ י חֶׁ ן לִׂ תֵּ  ם תִׂ

עָט. י מְּ י יֵּאוֹר לִׂ  אוּל 
יךָ עָלֶׁ ךָ מֵּ ד עֻלְּ ת כֹבֶׁ י אֶׁ פ  תֵּ ל כְּ רֹק ע  פְּ ם תִׂ  אִׂ

י  עָט. יֵּ  אוּל  י מְּ ל לִׂ  ק 
ךָ  ידוּתֶׁ דִׂ נ ת בְּ ת צִׂ י אֶׁ בוּתִׂ זְּ פוֹר ע  י כְּ יא אֱלֵּ ם תָבִׂ  אִׂ

עָט.וּא י מְּ ם לִׂ י יֵּח   ּל 
 

שְּ  ץ בִׂ מוֹ עֵּ צָנָיו כְּ יב נִׂ ת אֲבִׂ ר אֶׁ נוֹצֵּ  לָגָיו, ה 
קָרָה,   ב 

גוֹנֶׁיךָ. י יְּ חֵּ תְּ פִׂ עֱמֹד בְּ  אֶׁ
שוּרָה.  י תְּ ךָ לִׂ אוֹבְּ כְּ הָיָה מ   וְּ

ם טוֹבוֹ  יִׂ יָד  נוּ.  תבְּ שָאֶׁ  אֶׁ
ע  ר  כְּ פֹּל, לא אֶׁ  –לאֹ אֶׁ

ירָא.  ל תִׂ  א 
 
 

 לאה גולדברג 
    

ר                 חָּ  מָּ
 

3. 

 



В зрачке твоём чёрном отражусь луной. 

И увидят глаза твои: нет красивей меня, 

И сияет лоб мой, 

Как вода под луной. 

 

Может, завтра я буду опять молодой. 

Засияет ярко моя любовь, 

А твоя любовь 

Будто вернулась с чужбины домой. 

 

Ах, как рад он чужбину забыть! 

Завтра, когда на радость душе моей… 

Завтра, когда на радость душе моей… 

Завтра, может быть. 

 

                                 1949 

 

         Лея Гольдберг                                                                       
 

 Из книги « Утренняя молния » 

  

              Осень 
 

Стихает средь рощи и гаснет 

Шорох далёких шагов. 

Не ожидай понапрасну : 

Любви не найду новых слов. 

Горький вкус на губах, 

Нету проку в речах, 

Любви не найду новых слов. 

 

Ветер пронзительно воет, 

Осень веткой скрипит сухой. 

Никогда  нам не будет покоя : 

Смерть коснулася рощи рукой. 

  דאֹ ה מְּ פָ ה יָ יֶׁ הְּ י אֶׁ נִׂ ר אֲ חָ י מָ ל  אוּ
 , הנָ בָ ה לְּ יֶׁ הְּ אֶׁ  יךָנֶׁ וֹ ישר אִׂ חוֹ שְּ בִׂ וּ
  דאֹ ה מְּ פָ י יָ נִׂ י אֲ , כִׂ יךָינֶׁ ה עֵּ ינָ אֶׁ רְּ תִׂ וְּ 
 ר הוֹ י טָ חִׂ צְּ מִׂ וּ
 . הנָ בָ לְּ ר ה  אוֹ כְּ 
 
  דאֹ ה מְּ ירָ עִׂ ה צְּ יֶׁ הְּ י אֶׁ נִׂ ר אֲ חָ י מָ ל  אוּ
 , דאֹ ה מְּ ירָ אִׂ י מְּ תִׂ בָ הֲ א  וְּ 
  ךָתְּ בָ הֲ א  וְּ 
 . ךָיתְּ בֵּ לְּ  רכָ נֵּ ה מִׂ רָ זְּ חָ  מוֹ כְּ 
 
 . רכָ נֵּ מִׂ  בוּשל   ב לוֹ ה טוֹ , מ  הּהָ 
 , י שִׂ פְּ ה נ  בָ הֲ א  ר, שֶׁ חָ מָ 
 , י שִׂ פְּ ה נ  בָ הֲ א  ר, שֶׁ חָ מָ 
 ר חָ מָ  –י ל  אוּ
 
 
 

 ה גולדברג לא      
 
 מן הספר " ברק בבוקר " 

 
 סְ תָּ י ו              

 
ר עוֹד י לאֹ נוֹת  עָד  ד צְּ הֵּ  מֵּ
שָה,  חֻרְּ ש עָמוּם ב  ח  ם ר   ג 

ר עוֹד א   י אֹמ  ה כִׂ פֶּׁ צ   ל תְּ
ת ל  הֲבָה חֲדָשָה. -מִׂ  א 

ר,  ם מ  ע  י ט  פָת  ל שְּ  ע 
ר  ר, לאֹ אֹמ   לאֹ אֹמ 

הֲבָה חֲדָשָה.  ת א  ל   מִׂ
 

רוּח  ה   ת סְּ בְּ קֶׁ  תָיו חוֹרֶׁ
שָה.  בֵּ מוֹרָה יְּ ץ זְּ ל הָעֵּ  ע 

ט,  קֶׁ שֶׁ זֹר ה  עוֹלָם לאֹ י חְּ  לְּ



Не вернутся к нам, нет, 

Ни напев тот, ни свет – 

Смерть коснулася рощи рукой. 

 

Но прими, - исцеляя, прощая, - 

И крылом меня хрупким укрой, 

Пока бьются сердца, замирая 

В ожидании вести благой. 

Но вернётся ль наш час ? 

Сердце ждёт и сейчас 

Хоть обрывка той вести благой. 

                                                       1955    
                                                                            
                       Лея Гольдберг                                                                  
    
         Из книги «Утренняя молния» 
 

          Молния перед утром 
 

Заря и молния вдруг свет на свет сошлись – 

Два мощных рыцаря в блестящих латах. 

Из ножен темноты оружье рвётся ввысь, 

Их громы издали приветствуют раскатом. 

 

Сгустились тучи, горизонт исчез. 

Нет милости, нет в небесах пощады, 

И молния летит заре наперерез 

Под свист разящих струй и грохот ада. 

 

Так день родился, начал жизнь свою. 

Сверкает свет, как острый меч в бою. 

                                                         1955    
                                                                              
 
 

שָה.  חֻרְּ עָה ב  מָוֶׁת נָגְּ  י ד ה 
עוֹלָם  ֹ לְּ זֹר ל  א י חְּ

הָאוֹר,  מוֹר וְּ זְּ מִׂ  ה 
שָה.  חֻרְּ עָה ב  מָוֶׁת נָגְּ  י ד ה 

 
ת  מֶׁ לֶׁ אִׂ ווּיָה וְּ י דְּ נִׂ יסֵּ נִׂ כְּ  ה 

שְּ  ךָ ה  יחָתְּ לִׂ נ ף סְּ ת כְּ ח   רָהבוּ ת 
ת  מֶׁ נוּ פּוֹעֶׁ בֵּ לִׂ  כָל עוֹד בְּ

שוֹרָה.  בְּ ית ל  ישִׂ יָּה חֲרִׂ פִּׂ  צִׂ
יֶׁה, הֲנָשוּב ?  חְּ  הֲנִׂ
שוּב  ב עוֹד ק  לֵּ ה   וְּ

שוֹרָה.א  לְּ  בְּ י ה  עֲמֵּ רוֹן פ   חְּ
 
 

 לאה גולדברג          
    

 מן הספר "ברק בבוקר" 

 
ק לִפְנוֹת     רָּ  בֹּקֶר -בָּּ
 

ר. אוֹר פָּג   ח   בָאוֹר.ע בָרָק וָש 
ף. יִׂ ס  ים בְּ חָמִׂ לְּ נִׂ ים ה  ירִׂ בִׂ נֵּי א   שְּ
חוֹר שְּ דָנֵּי ה  נְּ ק מִׂ נֶׁשֶׁ ף ה  ל  שְּ  נִׂ

סָ  פְּ א  יעוּ מֵּ רִׂ ים הֵּ עָמִׂ  ם. יִׂ וּרְּ
 

חָרָב  ק שֶׁ אֹפֶׁ ל וְּ  –עָנָן אָפֵּ
ם. יִׂ שָמ  ד ב  סֶׁ חֶׁ ים וְּ חֲמִׂ  לאֹ ר 
רָב  דוּקְּ ר בְּ ח  ש   וְּשוּב בָרָק וְּ

יל ל סִׂ יקָה שֶׁ רִׂ קוֹל שְּ ם.וֹ לְּ יִׂ מ   נֵּי ה 
 

יוֹת חְּ ל לִׂ חֵּ הוּא הֵּ ד. וְּ  כָך יוֹם נוֹל 
יּוֹת.  יפִׂ ב פִּׂ רֶׁ חֶׁ ם, בְּ אוֹר לוֹחֵּ  בְּ

 
 
 



            Лея Гольдберг                                                                   
   
         Из книги «Утренняя молния» 

  Из цикла "Неодушевлённая природа" 

            

         3. Зеркало 
 

В глубинах зеркала возник 

Лица и книги новый лик. 

В глубинах плоскости пустой 

В нам чуждом отраженье света 

Всё обретает смысл иной. 

Не так ли песни моих книг?   

 

Зеркально отражён, возник 

Лица и книги новый лик. 

В печатном тексте, в буквах слов 

И в простоте заглавий слито 

Противоречье двух основ, 

Двух истин – видимой и скрытой, 

Поэтов с зеркалом конфликт.                                                                           

                                                   1955            
                                                                              
 

           Лея Гольдберг                                                                
 
    Из книги « Утренняя молния » 

         Из цикла  «  Деревья  »    
 

               1. С о с н а 
  

Здесь не услышишь кукованья звук, 

Здесь шапку снега дерево не носит, 

Но под густою тенью этих сосен  

Всё моё детство оживает вдруг. 

 

 לאה גולדברג      
    
 הספר "ברק בבוקר"  מן 

 מן המחזור "טבע דומם"
 

 ג. הראי    
 

י  י הוּא ח  אִׂ תוֹךְ הָרְּ  –עָמֹק בְּ
י, פָר  ךְ סְּ שֵּ מְּ ךְ פָּנ י, הֶׁ שֵּ מְּ  הֶׁ

שֶׁ  לֻטָּש, עָמֹק ב  מְּ ח ה   ט 
ת  רֶׁ חֶׁ ינָתוֹ א  רִׂ קְּ אוֹר שֶׁ  בְּ
רוּש חָדָש.  לָיו  פֵּּ וָה אֵּ לְּ  נִׂ

י?  יר  תוֹךְ שִׂ י בְּ  הֲכָךְ הוּא ח 
 
י הָ  י הוּא ח  אִׂ תוֹךְ הָרְּ  –פוּךְ בְּ

י. פָר  ךְ סְּ שֵּ מְּ ךְ פָּנ י, הֶׁ שֵּ מְּ  הֶׁ
ים  פָרִׂ סְּ ל ה  יּוֹת ע   הָאוֹתִׂ

רֶׁ  ל כָל כוֹתֶׁ טָנוּת שֶׁ שְּ פ   ת בְּ
תָב כְּ פָכוֹת לִׂ ים.-נֶׁהְּ תָרִׂ  סְּ

ת,  רֶׁ חֶׁ א  ת וְּ ע  ת נוֹד   אֱמֶׁ
ים.  שָרִׂ ה  י וְּ אִׂ ת הָרְּ  אֱמֶׁ

 
 
 

 לאה גולדברג       
 
 בבוקר "  קמן הספר " בר   

 מן המחזור " אילנות "      
 

 א.  אֹ רֶ ן           
 

יָּה,  קוּקִׂ ת קוֹל ה  ע אֶׁ מ  שְּ  כָאן לאֹ אֶׁ
נֶׁ  צְּ ץ מִׂ בֹש הָעֵּ ג, פֶׁ כָאן לאֹ י חְּ לֶׁ  ת שֶׁ
ה  לֶׁ ים הָאֵּ ל הָאֳרָנִׂ צֵּ  אֲבָל בְּ



 

«Жил-был…» – звенят иголки сосен. Той порой 

Я родиной звала снегов равнины, 

Зеленоватый лёд поверх стремнины, 

Язык напевов той земли чужой. 

 

Лишь птице перелётной, может быть, 

Висящей между небом и землёю, 

Двух родин боль дано так ощутить. 

 
Была я дважды веткой молодою, 

И с вами, сосны, вырастала я. 

В двух разных почвах корни у меня. 

                                                      1955        
    

Песня на музыку Вл.Лейкина в его исп. 

http://www.youtube.com/watch?v=k9rZ-1zLsQ8 

 
 

 

                 Лея Гольдберг                                                             
 

          Из книги « Утренняя молния » 

    Из цикла « Короткие стихотворения »    
 

          2. Под вечер дней моих 
 

Мои кудри в свете луны серебром зажглись, 

И в ветвях не слышно уставших за день птенцов. 

Я окно открою, крикну : « Голубь, явись ! », 

Но в ответ посылает ночь только мудрых сов. 

 

                              3. В р е м я 
 

Как текущее время свести полагает 

Счёт двойной прибылям и убыткам моим : 

יָּה. חִׂ תְּ קָמָה לִׂ י שֶׁ דוּתִׂ  כָל י לְּ
 

ים : הָיֹה הָיָה  חָטִׂ מְּ צוּל ה  לְּ    - - -צִׂ
ב ח  רְּ מֶׁ ת לְּ דֶׁ רָא מוֹלֶׁ קְּ ג, -אֶׁ לֶׁ שֶׁ  ה 

ג,  לֶׁ פֶּׁ ל ה  ק כוֹבֵּ ר  קְּ ר  ח יְּ ר  קֶׁ  לְּ
יָּה. רִׂ ץ נָכְּ רֶׁ אֶׁ יר בְּ שִׂ שוֹן ה  לְּ  לִׂ

 
פֳּ  ק צִׂ י ר  י אוּל  עוֹת -רֵּ סָע יוֹדְּ  –מ 

ם  יִׂ שָמ  ץ וְּ רֶׁ ין אֶׁ לוּיוֹת בֵּ ן תְּ הֵּ שֶׁ  –כְּ
מוֹלָדוֹת. י ה  תֵּ ל שְּ ב שֶׁ אֵּ כְּ ת זֶׁה ה   אֶׁ

 
כֶׁ  תְּ ם,אִׂ יִׂ עֲמ  י פּ  תִׂ לְּ ת  שְּ י נִׂ  ם אֲנִׂ

ים, י, אֳרָנִׂ תִׂ חְּ י צָמ  ם אֲנִׂ כֶׁ תְּ  אִׂ
ים. ם שוֹנִׂ נֵּי נוֹפיִׂ שְּ י בִׂ שָרָש   וְּ

 
 
 
 
 
 

 רג דב לאה גול          
 

 מן הספר " ברק בבוקר "      
 מן המחזור " שירים קטנים "     
 

 ב.  בַּ עֲ רֹ ב  י וֹ מִ י      
 

כְּ  י מ  י ראֹשִׂ לֵּ ת  לְּ בָנָה. ת  לְּ אוֹר ה  ים בְּ יפִׂ  סִׂ
ים. ים נָמִׂ י גוֹזָלִׂ מוּלִׂ ץ מִׂ י הָעֵּ פֵּ נְּ ע   בְּ

י, יוֹנָה ! רָא : בוֹאִׂ קְּ אֶׁ ע וְּ ר  קְּ י אֶׁ לוֹנִׂ  ח 
לָ  יְּ ל  ךְ ה  ים.  הא  ים חֲכָמִׂ שוּפִׂ י י נְּ ל  ח אֵּ  שָל 

 
 ג.  הַ זְ מַ ן      

 
י, נִׂ נ סֵּ יכָה יְּ ם אֵּ זוֹרֵּ ן ה  מ  זְּ  ה 

http://www.youtube.com/watch?v=k9rZ-1zLsQ8


Каждый день меня строит и разрушает, 

Жизнь и смерть завершая мгновеньем одним. 

                                                       1955      
                                                                              
                 Лея Гольдберг                                   
 

          Из книги « Утренняя молния » 

  

            Песни конца дороги 

 
                              1 

 

« Как красива дорога! »  - воскликнул мальчик. 

« Как тяжела дорога! » -сказал подросток. 

« Длинна дорога! » - взрослый вздохнул глубоко. 

Присел на обочине старый, устав с дороги. 

 

Закат седину его золотит и багрянит, 

И поле у ног его блещет вечерней росою, 

Последняя птица над ним напевает на ветке высоко : 

« Ты помнишь ? Красивой, тяжёлой и длинной была дорога». 

                     

                               2 

 

Сказал ты: « День мчит за днём и ночь за ночью ». 

« И так пройдут все дни », - про себя добавил. 

Сколько раз у тебя за окном сменял вечер утро, - 

Повторял : « Ничего нового нет под солнцем ». 

 

Но теперь, по прошествии лет, ты седой и старый. 

Твои дни сочтены, и дорог их счёт многократно. 

Ты узнал : каждый день – он последний под солнцем. 

И узнал : каждый твой день под солнцем – он новый. 

 

                           3 

כָפוּ בוֹנוֹ ה  שְּ י :  לחֶׁ כוּתִׂ י וּזְּ  חוֹבָתִׂ
י  נִׂ סֵּ הוֹרְּ י וְּ  כָל יוֹם בוֹנֶׁה אוֹתִׂ

י. י י וּמוֹתִׂ ת ח  ת אֶׁ ח  א  ים כְּ לִׂ שְּ  וּמ 
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 שִׁ י רֵ י   ס וֹ ף   הַ דֶּ רֶ ךְ 

 
 א
 

אֹד   ד מְּ רָךְ יָפָה ע  דֶּׁ ר.  –ה  נ ע  ר ה   אָמ 
ד מְּ  ךְ קָשָה ע  רֶׁ דֶּׁ ם.  –ד  אֹ ה  לֶׁ ר הָעֶׁ  אָמ 

אֹד  ד מְּ כָה ע  ךְ אָרְּ רֶׁ דֶּׁ ר.   –ה  בֶׁ גֶׁ ר ה   אָמ 
ך. רֶׁ דֶּׁ ד ה  צ  ן לָנוּח  בְּ זָקֵּ ב ה   יָש 

 
י  יעָה שֵּ קִׂ שְּ עָה ה  ם,בָ צוֹבְּ פָז וָאֹדֶׁ  תוֹ בְּ

ל ט  לָיו בְּ גְּ ר  יק לְּ הִׂ בְּ א מ  שֶׁ דֶּׁ ב,-ה  רֶׁ  הָעֶׁ
ת :  רֶׁ מֶׁ ז  עָלָיו מְּ ל יוֹם מֵּ רוֹנָה שֶׁ חְּ פּוֹר א   צִׂ

ך ?הֲ  - רֶׁ דֶּׁ כָה ה  תָה, מָה אָרְּ ה קָשְּ תָה, מ  ה יָּפְּ כֹר מ  זְּ  תִׂ
 
 ב
 

ילָה  ל  ף יוֹם וְּ תָ : יוֹם רוֹדֵּ רְּ ילָה.  –אָמ   ל 
י  ים בָאִׂ נֵּה יָמִׂ תָ.  - ם,הִׂ רְּ ךָ אָמ  בְּ לִׂ  בְּ

לוֹנֶׁיךָ, ים ח  דִׂ ים פּוֹקְּ קָרִׂ ים וּבְּ ה עֲרָבִׂ אֶׁ רְּ  ו תִׂ
שֶׁ  ת ה  ח  ין חָדָש ת  ר : הֲלאֹ אֵּ ש. ו תאֹמ   מֶׁ

 
תָ,  בְּ ש  תָ וְּ נְּ ים, זָק  יָּמִׂ תָה בָא ב  נֵּה א  הִׂ  וְּ
ם, יִׂ עָת  בְּ יָנָם שִׂ נְּ יָקָר מִׂ ים וְּ פוּרִׂ יךָ סְּ יָמֶׁ  וְּ

ע : כָל יוֹ  ד  ש, ם ו תֵּ מֶׁ שֶׁ ת ה  ח  חֲרוֹן ת   א 
ש.  מֶׁ שֶׁ ת ה  ח  ע : חָדָש כָל יוֹם ת  ד   ו תֶׁ

 



 

Наставь меня, Господь: как мне благословлять 

Секрет плода сиять и листьев увядать,  

Свободы этой суть: дышать, желать, смотреть, 

Искать, найти и упустить опять. 

 
Наставь уста мои восславить благодать, 

Что не течёт под солнцем время вспять, 

Чтобы вчерашний день не повторялся впредь           

И никогда не смог привычкой скучной стать. 

 

                                                       1955      

 
Песня на музыку Дворы Хавкин в исполнении 

Ярдены Арази на сайте 

 http://www.youtube.com/watch?v=4hGGcUIa-Tw 

 
                                                                             

 

              Лея Гольдберг                                                                         
 

   Из книги « Утренняя молния » 

Цикл сонетов «Любовь Терезы дю Мён» 3 

 

1. То тяжкое проклятье, что несу я 
 

То тяжкое проклятье, что несу я, 

Наивный ум любовью назовёт. 

О, знал бы ты, какой позор, какую 

Вину душа, страдая, сознаёт! 

 

 ג
 

לֵּ  פּ  תְּ הִׂ ךְ וְּ י, בָרֵּ י, אֱלֹה  נִׂ דֵּ מְּ  לל 
ל,  י בָשֶׁ רִׂ הּ פְּּ ל נֹג  ל, ע  ה קָמֵּ ל סוֹד עָלֶׁ  ע 

שֹם,  נְּ אוֹת, לָחוּש, לִׂ רְּ זאֹת : לִׂ רוּת ה  חֵּ ל ה   ע 
ל.  כָשֵּ הִׂ ל, לְּ י חֵּ ת, לְּ ע   לָד 

 
ל ל   לֵּ יר ה  שִׂ רָכָה וְּ י בְּ תוֹת  פְּ ת שִׂ ד אֶׁ  מֵּ

יל, ם לֵּ עִׂ ר וְּ ם בֹקֶׁ ךָ עִׂ נְּ מ  ש זְּ דֵּּ ח  תְּ הִׂ  בְּ
יּוֹ  י ה  יֶׁה יוֹמִׂ הְּ ל יִׂ ב  שוֹם, לְּ לְּ מוֹל שִׂ תְּ  ם כִׂ

ל. גֵּ רְּ י הֶׁ י יוֹמִׂ יֶׁה עָל  הְּ ל יִׂ ב   לְּ
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 מן הספר " ברק בבוקר "      
 מון" -"אהבתה של תרזה דו ת  סונטו מחזור 

 
 א.                      

 
י,  תִׂ לְּ בָהּ קֻל  ת זוֹ שֶׁ צֶׁ רֶׁ מְּ לָלָה נִׂ  קְּ

ים לָ  אִׂ ים קוֹרְּ ימִׂ מִׂ תְּ ה  הֲבָה שֶׁ  -הּ א 
י,  תִׂ לְּ ינ י שָפ  עֵּ ה בְּ ע מ  ד   הָהּ, לוּ תֵּ
אוֹבָהּ. כְּ מ  י בְּ שִׂ זָה נ פְּ ב  תְּ יךְ מִׂ  אֵּ

 
3 Из предисловия Л.Гольдберг к циклу:  «Тереза дю Мён – аристократка из Авиньона (Франция),   жившая в 16 веке. В 40 лет она    

  влюбилась в молодого итальянца, учителя её детей, и написала ему 41 любовный сонет. Когда юноша уехал, Тереза сожгла свои  

  стихи и ушла в монастырь.»  (Плод воображения Леи Гольдберг – примеч. переводчика) 

http://www.youtube.com/watch?v=4hGGcUIa-Tw


В кудрях нить седины. Зима не ждёт, 

И мудрость жизни я в себе взрастила. 

Но как смириться сердцу, что хватило 

Мне взгляда без тепла – и ум замрёт. 

 

Помилуй мой осенний ясный день, 

Мой разум, зрелость. Сжалься надо мною, 

Заставь меня забыть безумные мечты. 

 

Покой ночей моих умчался, как олень. 

Да, это – стыд, но лишь глаза закрою, 

Плоть восстаёт моя и знает только: Ты! 
                                                                                                     

 

2. Я не хочу ночами видеть сны 

 
Я не хочу ночами видеть сны 

Лишь о тебе. Я не хочу дрожать, 

Едва откроют дверь. Я не хочу, 

Чтоб лишь тобой все были дни полны. 

 

Зачем во взглядах девушек встречать 

Издёвку, а на лицах их печать 

Победы, торжества, что мне не по плечу? 

Такой любовью жить я не хочу. 

 

Ведь прежде, равнодушна и горда, 

Была спокойна я и жизни рада, 

И в зрелости не видела стыда,        

   

И ночью пот не лил от страха градом… 

Но сладостно хоть миг с тобою рядом 

Стыдливо ждать мне новых встреч всегда. 
                                                                                                     

 

 
בָר חוּ יף כְּ סִׂ כְּ י מ  ל  ת  לְּ ת  יבָה, טבְּ  שֵּ

ת מ  י,-חָכְּ תִׂ לְּ גָד  י וְּ תִׂ מְּ ים רוֹמ  יִּׂ  ח 
י  תִׂ לְּ כֹה נוֹא  י שֶׁ בִׂ ים לִׂ לִׂ יכָה י שְּ  אֵּ

חָד לְּ  בָט אֶׁ ל מ  ל  גְּ ֹ בִׂ שוּבָה.ל  א תְּ
 

ת יוֹם ר הָיָה-הָהּ, חֹן אֶׁ י אֲשֶׁ תָוִׂ  סְּ
ם, יִׂ צָהֳר  אוֹר ה   צָלוּל וָרָם בְּ

בוּנָתָהּ.  י וּתְּ רוּתִׂ גְּ ל ב   הָהּ, חוּס ע 
 
ו תש   יָּה.-לְּ בִׂ צְּ ת כִׂ ח  י בוֹר  ילִׂ  לֵּ

ם יִׂ ינ  עֱצֹם עֵּ ךְ אֶׁ פָּה: א  רְּ חֶׁ  זוֹ ה 
תָה!  ד: א  מָרֵּ תְּ מִׂ י ה  שָרִׂ ק בְּ ע  זְּ  יִׂ

 
 
 ב.                   
 

חֲלוֹם לָה בְּ יְּ י רוֹצָה כָל ל  ינִׂ  אֵּ
עֹד  רְּ י רוֹצָה לִׂ ינִׂ ךָ, אֵּ אוֹת אוֹתְּ רְּ  לִׂ

י רוֹצָה ינִׂ י. אֵּ תִׂ לְּ ח דּ  פָת  הִׂ  בְּ
יּוֹם.חְּ ל   עוֹת ה  יךָ כָל שְּ  שֹב עָלֶׁ
 

עָרוֹת  ל נְּ ר שֶׁ עֵּ בָטָן ה  מ   וּבְּ
נוֹת ע-בְּ ב  ה איני רוצה לראות -שְּ רֶׁ שְּ  עֶׁ
חוֹק צָ -שְּ יצָה.נִׂ  חוֹן וּבוּז ו עֲקִׂ

י רוֹצָה!  ינִׂ זאֹת אֵּ הֲבָה ה  א   בְּ
 

ישָה  י הָאֲדִׂ וָתִׂ לְּ ש  יכָה בְּ  אֵּ
ת,  ח  ם, חֲכָמָה בוֹט  י קֹדֶׁ יתִׂ  חָיִׂ

גְּ  י בוּשָה,רוּב  לִׂ י בְּ י נָשָאתִׂ  וּתִׂ
 

ד.  ח  י פּ  נִׂ עֲת  ילוֹת לאֹ בִׂ ל   וּב 
ד   נוּ י ח  תֵּ בְּ י שִׂ עֵּ גְּ קוּ רִׂ ה מָתְּ ךְ מ   -א 

פִּׂ  צִׂ ישה. יָּ וְּ גִׂ פְּ ת לִׂ מֶׁ לֶׁ כְּ  ה נִׂ
 



 

 3. Когда бы ты меня в пустыню гнал 
           

Когда бы ты меня в пустыню гнал, 

Оставил там оплакивать потерю - 

На голод, смерть и на добычу зверю, 

Как Авраам Агарь туда послал,  

 

Когда бы боль мою ты презрирал,   

Как над любовницей жестоко издевался, 

Не так во мне протест бы поднимался, 

Не так бы горько, сухо он звучал. 

 

Но для тебя я только госпожа, 

Чьё имя всуе не упоминают, 

Лишь можно лицезреть едва дыша. 

 

Стена крепка, не обойдёшь кружа, 

И страх стыда мне сделать шаг мешает, 

И кулаки бьют по стене дрожа. 
                                                                              

 

 

           4. Ах, гордость! 
 

Ах, гордость! Женщине ль гордиться той, 

Чьё сердце было заперто на годы 

Для силы духа, красоты природы, 

Гордиться слепотой и глухотой? 

 

С каких же пор пороком стали вдруг 

Глаза, которые верней всего находят 

Тот камень, что к кольцу её подходит, 

Жар сердца, нежность чувств и нежность рук? 

 

 

 
 ג.                 

 
בָר  דְּ מִׂ תָ ל  שְּ ר  י גֵּ לוּ אוֹתִׂ  וְּ

ר,  ע  ידוּת וָצ  דִׂ בְּ י לִׂ נִׂ ירֵּ קִׂ פְּ  ו ת 
מָוֶׁת, לְּ  יתוֹ רָ לְּ ח  ר -עָב, לְּ  י ע 

חָתוֹ הָגָר, פְּ ת שִׂ רָהָם אֶׁ אָבְּ  כְּ
 

ינֶׁיךָ דָּם עֵּ ר, -לוּ, לְּ ג  י נִׂ בִׂ  לִׂ
בְּ  י כִׂ תָ בִׂ לְּ ל  ע  תְּ גֶׁש, פִׂ לוּ הִׂ  ילֶׁ

ש,  גֶׁ ם הָרֶׁ קוֹמֵּ תְּ י מִׂ  לאֹ כָךְ הָיָה בִׂ
י  יִׂ רְּ ש וָמָר. –לאֹ כָךְ הָיָה מִׂ  יָבֵּ

 
ירָה רָמָה,  בִׂ ךָ גְּ י לְּ  אֲבָל אֲנִׂ

ת, לָ נֶׁאֱצָ  ע  ג  נ עֲלָה מִׂ  ה וְּ
מָהּ.  ת שְּ א אֶׁ שָוְּ את ל  ז לָשֵּ לאֹ תָעֵּ  שֶׁ

 
ךְ חֲסוּמָה, רֶׁ דֶּׁ צוּרָה, ה   חוֹמָה בְּ

פָּ  רְּ חֶׁ ד ה  ח  דוּפ  ע  ר כָל צ  צֵּ  ה מֵּ
חוֹמָה. ל ה  ים ע  כִׂ י מ  רוֹפ  גְּ אֶׁ  וְּ

  
 
 

 ד.                   
 

שָה  ה אִׂ גָאֶׁ תְּ אֲוָה! הֲתִׂ ג   ה 
בָ  לְּ ל כָךְ שֶׁ ינוֹ פָּתוּח  בָ ע   הּ אֵּ

אָר שְּ לִׂ ע וְּ ב  טֶּׁ י ה  יפִׂ , -לִׂ  הָרוּח 
שָה? רְּ חֵּ ת וְּ רֶׁ וֶּׁ יא עִׂ הִׂ ל כָךְ שֶׁ  ע 

 
ב ת כ  בֶׁ שֶׁ י נֶׁחְּ ימָת  אֵּ  וּשָה מֵּ

ת  ע  יּוֹד  נֶׁת, ה  חֶׁ בְּ מ  ן ה  יִׂ  הָע 
ן  בֶׁ ת,-מָה אֶׁ ע  ב  ט  ר לָהּ לְּ ח  בְּ ן תִׂ  חֵּ

ישָה?  גִׂ ש רְּ נֶׁפֶׁ יש, וְּ ב רָגִׂ לֵּ  וְּ



Не устыжусь, избрала я любя! 

Ты мой кумир, меня в тебе пленила, 

Очаровала скромность красоты. 

 

Ты – драгоценный камень, блеск светила 

Впитавший, и теперь сияешь ты, 

Чтоб чист душой стал видящий тебя. 

     
5. Возможно, ты не так красив 
 

Возможно, ты не так красив, как знать! 

И взгляд иной – расчётливый, холодный,  

Твою красу исследуя подробно, 

Сумеет в ней огрехи распознать. 

 

Педант скупой вдруг станет осуждать 

Излишества природы столь небрежной, 

Что мужество прикрыла детством нежным. 

Но не могу красивее сыскать. 

 

С сосной в росе сравним ли можешь быть, 

Что ветерок ласкающей рукою 

Один лишь может мягкость ощутить, 

 

Иль с пламенем небесным, может быть, 

Дарящим нам сиянье голубое? 

Нет, не с чем мне красу твою сравнить! 
                                                                              
 

6. Нет, не ослеплена любовью 

 
Нет, не ослеплена любовью и сейчас 

Я здраво мыслю, трезво разумею, 

И в ярком свете во сто раз яснее 

 
בוֹש מֻיּוֹת ,לאֹ, לאֹ אֵּ כָל דְּּ י בְּ קָר -כִׂ יְּ  ה 

ת  רֶׁ אֶׁ פְּ כָל תִׂ י, וּמִׂ תִׂ רְּ ךָ בָח   בְּ
עָנָו. י הֶׁ יֹּפִׂ י ה  ים אוֹתִׂ סִׂ קְּ  הִׂ

 
ן  בֶׁ אֶׁ תָה כְּ ת -א  רֶׁ חוֹרָה, מוּאֶׁ ן שְּ  חֵּ

נָיו  רְּ ת ק  ל בָהּ אֶׁ טּוֹבֵּ ש ה  מֶׁ שֶׁ  ב 
הָר.  טְּ יוָהּ יִׂ זִׂ הָ מִׂ כָל רוֹאֶׁ  וְּ

 
 .  ה               

 
ךָ ינְּ י אֵּ ה כָל אוּל  י -יָפֶׁ  כָךְ, אוּל 

ח   כֵּ יש, פִּׂ ן, אָדִׂ ר, בוֹחֵּ חֵּ בָט א   מ 
עֲנֵּח   פ  ךָ יְּ ם תָאָרְּ סֶׁ כֶׁ  בְּ
פָּ  תְּ מִׂ מָה אוֹתוֹת ה  נ אי.כ  גְּ ים לִׂ שִׂ  רְּ

 
י  יל  דָן כִׂ פְּּ ךָ ק  צָא בְּ מְּ י יִׂ  אוּל 

ת  לֶׁ שֶׁ רְּ נִׂ ע ה  ב  טֶּׁ ל י ד ה  בוּז שֶׁ זְּ  בִׂ
תֹם רָה בְּ טְּּ ךָ עִׂ רוּתְּ גְּ ב  ד.שֶׁ  שֶׁ  ל יֶׁלֶׁ

ינ י. עֵּ יתָ בְּ י יָפִׂ י דּ  לִׂ ד בְּ ךְ ע   א 
 

ל,  ט  ךָ בְּ ילְּ שִׂ מְּ ן א  ם לָאֹרֶׁ אִׂ  ה 
בֶׁ  ל רוּח  הָאוֹהֶׁ ק יָדָהּ שֶׁ ר   ת שֶׁ

עָל?  יר מֵּ ד צָעִׂ ךְ בוֹ ב  ע מָה ר  ד   תֵּ
 

ל, ח  לְּ ח  כְּ ר ה  זֹה  ךָ ל  ילְּ שִׂ מְּ א   ה 
ת?  בֶׁ הֶׁ לְּ ש  ל ה  ב שֶׁ לֵּ ט, ב   עָנֹג רוֹטֵּ

יתָ בְּ  כָל מָשָל. עֵּ יָפִׂ  ינ י מִׂ

 
 

 ו.                 
 

ים וֵּרִׂ נְּ ס  י בְּ תָה אוֹתִׂ כְּ  לאֹ, לאֹ הִׂ
יִׂ  ינ  לוּי ת עֵּ פוּיָה, גְּ הֲבָה. שְּ  ,םהָא 



Происходящее вокруг мой видит глаз. 

 

От снов бесплодных возвращенье дня 

Меня ведёт к привычному страданью, 

К брегам бессмысленности, разочарованья, 

К истокам истин, горьких для меня. 

 

Мысль здравую не победить мечтой, 

Не всколосится на земле сухой 

Под осень нива пышная, я знаю. 

 

Ты проклята, о Ева, вновь и вновь, 

Ты древо жизни, где цвела любовь, 

Познаньем отравила в кущах рая! 
                                                                        
          

 7. Мой тихий друг, часы прошли, как сон 
    

Мой тихий друг, часы прошли, как сон: 

Мы рядом, но ни слова не сказать. 

Вновь день угас. Душе не осознать, 

Как в немоте бессильной сгинул он. 

 

Неужто локон с лунным серебром 

Или морщинки возле глаз одни 

О дне возвышенном, свободном – полном дне 

Расскажут на суде годов потом? 

 

Конечно, не могу я солнце днём 

Над Гaвaоном вдруг остановить, 

Луна над Айялоном не замрёт, *) 

 

И дни бегущие я не могу продлить, 

Но каждый час, что были мы вдвоём, 

Впитался в кровь мою и в ней течёт. 

ם, יִׂ עָת  בְּ ת שִׂ ח  ק  יר, פִּׂ אוֹר בָהִׂ  בְּ
ים. בָרִׂ דְּּ ת ה  שָו אֶׁ כְּ י רוֹאָה ע   אֲנִׂ

 
חֲלוֹמוֹת ים-מֵּ א הָעֲקָרִׂ שָוְּ  ה 

ת ע  יצָה -שְּ קִׂ י יוֹםאוֹ יְּ ת-תִׂ לֶׁ  יוֹם מוֹבֶׁ
ל חוֹף ר-אֶׁ ל בֹקֶׁ זָב, אֶׁ כְּ ין -א  ת-אֵּ לֶׁ  תוֹחֶׁ

נֵּי  יְּ עְּ ל מ  ים.-אֶׁ מָרִׂ ת ה  ע  דּ   ה 

 
חוֹ  קְּ ח פִּׂ נֻצ  חֲשָבָה,-ן לאֹ יְּ מ   ה 

בָה  ץ חֲרֵּ רֶׁ ל אֶׁ ה ע  עֲלֶׁ  לאֹ ת 
רוּכ ת ת! -קָמָה בְּ ע  י יוֹד  בוּל, אֲנִׂ  יְּ

 
ם וָּה, -כָל-הָהּ אֵּ תְּ אֲרוּרָה, ח   חָי, א 

הֲבָה ץעֵּ  א  ד לְּ ים נוֹע  יִּׂ ח   ה 
ת!  ע  דּ  י ה  רִׂ פְּ תְּ אוֹתוֹ בִׂ לְּ ע  רְּ תְּ הִׂ א   וְּ

 
 

 ז.               
 

גָ  ם רְּ רוּפוֹת ג  יםשָעוֹת צְּ נִׂ ט  ים קְּ  עִׂ
י, ישִׂ ע  חֲרִׂ ינֵּינוּ, רֵּ  הָיוּ בֵּ

י  שִׂ ךְ וְּשוּב תוֹהָה נ פְּ  עוֹד יוֹם הָל 
ין  ם אֵּ לֶׁ אֵּ ף בְּ חוֹלֵּ ל ה  ים.-ע   אוֹנִׂ

 
ם אִׂ יםר   ה  ת פָּנִׂ ק  לְּ חֶׁ ט בְּ מֶׁ  ק קֶׁ

י  ל ראֹשִׂ ת  לְּ ת  ר בְּ ה  ע ס  ב   אוֹ צֶׁ
י  שִׂ חָפְּ ל יוֹם רָוֶׁה, גָבֹהּ וְּ  ע 

ית ב  ד בְּ י -יָעיִׂ דִּׂ  ים?נִׂ שָ ל ה  שֶׁ  ן ה 
 

עֲצֹר י רוּח  ל  ן, לאֹ קָם בִׂ  אָכֵּ
י  עֲנִׂ מ  עוֹן, לְּ בְּ גִׂ ש בְּ מֶׁ שֶׁ  ה 
ד. ח  לאֹ עָמ  יָּלוֹן יָרֵּ א   בְּ

 
יר ז -מָהִׂ י עָ חוֹפֵּ נִׂ מ  י זְּ ר עָל   ב 



                                                                         
*) Гаваон и Айялон – город и долина около Иерусалима,  

    места, описываемые в Торе. 

 

 

   8. Дождь струями натянут на окне 
 

Дождь струями натянут на окне, 

Как струны скрипки. Друг, огонь в камине 

Зажги, и посидим тихонько при огне. 

Он отражения меж нами перекинет. 

 

Тебе подходит фон дождя вполне. 

На юность милую смотреть – моя отрада: 

Осенний свет и тени листопада - 

Жар в сердце, холод мысли душит мне. 

 

Как сладостен обман душе моей: 

Слить страсть мою, твою наивность, чтоб 

Быть материнства волшебством пленённой. 

 

Тень подозрения не омрачит твой лоб, 

Что здесь при свете пляшущих углей 

Я час любви украла запрещённой. 
                                                                                      

 

9. Из моего, из твоего окна 
 

Из моего, из твоего окна 
Один и тот же вид, и тот же сад. 

Всё, что твой взор ласкал, чему был рад, 

Я целый день любить могу одна. 

 

И за твоим окном, и за моим 

Нам песни соловей один поёт, 

אוֹר כָה בְּ בָרְּ תְּ נִׂ ךְ כָל שָעָה שֶׁ  א 
י  דָמִׂ ת בְּ מֶׁ ד. -זוֹרֶׁ י לָע  לִׂ  שֶׁ

 
 
 
 

 ח.                 
 
םי נִׂ  שֶׁ גֶׁ י ה  נוֹר  מֵּ י כִׂ רֵּ יתְּ מֵּ  כְּ

ק לֶׁ דְּ י, ה  עִׂ לוֹן. רֵּ ח  ל ה  ים ע  לוּיִׂ  נָא -תְּ
אוֹר ין אוֹר וְּ ב בֵּ ש בָאָח. נֵּשֵּ  הָאֵּ

נָה. בֵּ וּבָבוּאוֹת  קְּ חֵּ ש   ינֵּינוּ תְּ
 

ע הָאָפֹר  ק  ךָ הָרֶׁ ם אוֹתְּ  הוֹלֵּ
ת בֶׁ בֶׁ לְּ ךָ נִׂ רוּתְּ חְּ ש  ל יוֹם גָשוּם. וְּ  שֶׁ

ל אוֹר כָפוּל שֶׁ ת  בְּ בֶׁ הֶׁ לְּ ל ש  שֶׁ תָו וְּ  -סְּ
פוֹר. כְּ י ה  ֱלִׂ כְּ שִׂ ט וְּ ה  ל  י ה  בִׂ  לִׂ

 
זאֹת:  מָה ה  רְּ מִׂ י ה  קָה לִׂ ד מָה מָתְּ  ע 

י וּ  שוּקָתִׂ ת תְּ ר אֶׁ תֵּ סְּ ךָ תְּ ה  ימוּתְּ  מִׂ
ת.  רֶׁ הֶׁ זְּ מָהוּת נִׂ ם אִׂ סֶׁ קֶׁ בוֹת בְּ שְּ  לִׂ

 
חֲךָ, צְּ ת מִׂ יב חֲשָד אֶׁ לאֹ יָעִׂ  וְּ
ז זְּ פ  ים מְּ חָלִׂ י פֹּה מוּל גֶׁ  ת, וֹ כִׂ

ת ע  ת. -שְּ רֶׁ כֶׁ זְּ מ  י לְּ תִׂ הֲבָה גָנ בְּ  א 
 
 

   . ט                
 

ךָ לוֹנְּ ח  ם מֵּ ג  י וְּ לוֹנִׂ ח   מֵּ
קָף, אוֹתוֹ ה   שְּ ן נִׂ ג   וֹף,נאוֹתוֹ ה 
אֱהֹב  י לֶׁ ים מֻתָר לִׂ יוֹם תָמִׂ  וְּ

ךָ. ינְּ פָה עֵּ טְּּ ר לִׂ ים אֲשֶׁ בָרִׂ דְּּ ת ה   אֶׁ
   

י  לוֹנִׂ ם מוּל ח  ג  ךָ וְּ לוֹנְּ  מוּל ח 



Но твоё сердце, вздрогнув, вновь уснёт, 

А я не сплю, всю ночь внимаю им. 

 

Нам многое обоим полюбилось. 

Сосна с утра мне шлёт привет, как друг, 

Твой взор храня в росинке на игле. 

 

Но, нет! Окно твоё не озарилось, 

Когда в ночи соприкоснулись вдруг 

Два наши одиночества во мгле. 
                                                                              
 Песня на музыку Нурит Гирш в исполнении Иланит на сайте     

          http://www.youtube.com/watch?v=OsbFy7lnO2Q 

 

 

10. Ах, как был город наш красив в тот день 
 

Ах, как был город наш красив в тот день, 

И лёгкою была гор окружавших тень. 

Ты блеском юных глаз их осветил, 

И ожила домов старинных сень. 

 

Смягчились крыши башен от того, 

Что ты улыбкой их своей дарил, 

И переулки города всего  

К тебе стремились, так ты их пленил. 

 

Мы позабыли обо всём на свете, 

Покой пространства души нам ласкал, 

Нам, как деревьям, счастье дал простор. 

 

Оливы седина, миндаль во цвете! 

О, как в росе сияли грани скал, 

Как заиграли краской камни гор! 

                                                                                        

מוֹ, ב   צְּ יר ע  לָה שָר אוֹתוֹ זָמִׂ יְּ  ל 
חֲלוֹמוֹ   ךָ ב  בְּ יט לִׂ טִׂ ת י רְּ עֵּ  וְּ
י. ם אֲנִׂ ין לוֹ ג  אֲזִׂ א  עוֹר וְּ  אֵּ

  
ן, שֶׁ  זָקֵּ ן ה  ט הָאורֶׁ ח   בוֹ כָל מ 

ל טָהוֹר, ט  את כְּ ךָ נוֹשֵּ בָטְּ ת מ   אֶׁ
רָכָה   בְּ י בִׂ נִׂ מֵּ דְּּ ק  ר יְּ ם בֹקֶׁ   –עִׂ

  
אד אָה   ים מְּ בִׂ ים ר  בָרִׂ ד, דְּּ נוּ י ח   בְּ

ךָ הָאוֹר נ בְּ שְּ אֶׁ ח בְּ ךְ לאֹ זָר   א 
ךָ.  ידוּתְּ דִׂ בְּ עָה בִׂ י נָגְּ ידוּתִׂ דִׂ ת בְּ  עֵּ

 
 
 
 
 

 י.                
 

תָ  ה יָפְּ ירה הָה, מ  הוּא הָעִׂ יּוֹם ה   ב 
יר,  בָהִׂ יהָ ה  גָל הָרֵּ עְּ מ   בְּ

נָה ית קָרְּ נָנִׂ חִׂ נָתָהּ ה  קְּ יךְ זִׂ  אֵּ
צָעִׂ  ינֵּיךָ ה  ת אוֹר עֵּ רֶׁ  ר. י מוּאֶׁ

 
ים דָּלִׂ גְּ מִׂ י ה  כוּ רָאשֵּ כְּ ר  תְּ יךְ נִׂ  אֵּ

ת הּ ב  נֹג  בוֹנָה,-מִׂ נְּ ךָ ה  חוֹקְּ  שְּ
ים  יָּלִׂ ר א  דֶׁ עֵּ טָאוֹת כְּ מְּ סִׂ  ה 

יךָ נָהֲרוּ לֶׁ אֱמוּנָה.  אֵּ  בֶׁ
 

יִׂת ב  ף ה  ל ס  ים ע  סָמִׂ נוּ מֻקְּ דְּ  עָמ 
חָלָל ל הֶׁ וָתוֹ שֶׁ לְּ ש  ים בְּ תוּלִׂ  שְּ

ים  אֻשָרִׂ ילָנוֹת מְּ ד אִׂ מֶׁ צֶׁ  -כְּ
 

יִׂת.  ל ז  יבָתו שֶׁ ד מוּל שֵּ לוּב שָקֵּ בְּ  לִׂ
ל,  ט  ים בְּ לָעִׂ סְּ נֵּצוּ ה  יכָה הֵּ  אֵּ
ים! הָרִׂ ן בֶׁ בֶׁ חָה הָאֶׁ יכָה פָּרְּ  אֵּ

http://www.youtube.com/watch?v=OsbFy7lnO2Q


 

 

 

11. Слепая птица в сердце, точно в клетке 
 

Слепая птица в сердце, точно в клетке, 

И песнь её, как запах роз на ветке, 

Но ты, как видно, погнушался мной, 

Не пожелал открыть тайник живой. 

 

Как в невод, я ловлю виденья ночи, 

Там раковина вещая пророчит, 

Но ты, любимый, самый дорогой, 

Не пожелал узнать секрет простой. 

 

Смерть с пламенем придёт и благосклонно, 

На море снов, как свет, прольёт покой, 

И прикоснётся бережно к глазам, 

 

Ко мне внимательное ухо склонит 

И будет слушать песнь и шёпот мой, 

Пока сокровища я ей не передам. 
 

 
        12. А что останется? 
 

А что останется? Слова, как пепел  

От душу мне спалившего огня, 

Начертанные в книге. Стыд меня 

Томил, но счастья миг был светел. 

 

И кто поверит, что была волна 

Сильна, хоть мощь её неповторима, 

Когда сотрёт песок неумолимо 

Знак нежный, что оставила она ? 

 
 
 
 

 

 יא               
 

ת  רֶׁ וֶּׁ פּוֹר עִׂ לוּאָה צִׂ י כְּ בִׂ תוֹךְ לִׂ  בְּ
ד, יח  וֶׁרֵּ רֵּ ירָהּ מָתוֹק מֵּ קוֹל שִׂ  וְּ
י  תָ בִׂ סְּ ר מָא  תָה אֲשֶׁ  אֲבָל א 

גוֹר לִׂ  ת סְּ תֹח  לאֹ תאֹוֶׁה אֶׁ י.-פְּ בִׂ  לִׂ
 

ת רֶׁ מֶׁ כְּ מִׂ בְּ י כִׂ ילִׂ חֲלוֹמוֹת לֵּ  בְּ
ת,  רֶׁ סוֹד דּוֹבֶׁ יָה וְּ כִׂ  נָצוֹדָה קוֹנְּ

כֹה  תָה שֶׁ י יָ אֲבָל א  תָ לִׂ רְּ  ק 
י. ילִׂ ת סוֹד לֵּ ת לאֹ תאֹוֶׁה אֶׁ ע   לָד 

 
ת בֶׁ הֶׁ לְּ ש  י יָבוֹא וּבְּ מָוֶׁת כִׂ  וְּ

י יָאִׂ  ילִׂ ת יָם לֵּ ית אֶׁ חִׂ צְּ וָה נִׂ לְּ  ר,י ש 
י, מוּרוֹת  ת שְּ גֹר אֶׁ סְּ ךְ יִׂ ר  יר וְּ  זָהִׂ

 
ת  בֶׁ שֶׁ ק  ן ה  י הָאֹזֶׁ ל  יד אֵּ מִׂ  י צְּ

יר שִׂ ל  ש וְּ ח  ל  ין ל  י אֲזִׂ  וְּ
קִׂ  פְּ יָדָיו א  ד בְּ י. ידע  רוֹת  ת אוֹצְּ  אֶׁ

 
 

 יב               
 

ר פֶׁ ים כָאֵּ לִׂ ים, מִׂ לִׂ ר? מִׂ שָאֵּ ה יִׂ  מ 
י אֻכָל, בִׂ בָהּ לִׂ זאֹת שֶׁ ש ה  אֵּ  מֵּ

חֶׁ  ל מֵּ דּ  י ה  רִׂ כָל אָשְּ י, מִׂ פָּתִׂ  רְּ
ר. פֶׁ סֵּ חֲתוּמוֹת ב  יוֹת ה  ק אוֹתִׂ  ר 

 
ל ג  ם ה  עָלֵּ הֵּ ין בְּ י י אֲמִׂ  מִׂ
ינָהּ חוֹ  ר אֵּ מָתוֹ אֲשֶׁ עָצְּ ת זֶׁ בְּ  -רֶׁ

סוּת כְּ ר בִׂ ם נוֹת  ת -לוּ ג  וֶּׁרֶׁ  חוֹלוֹת חִׂ



 

Любовь моя оставила кораллы, 

И рыбаки случайные шутя 

Их унесли неведомо куда. 

 

Потухнут под рукой чужою вялой, 

И время, как беспечное дитя, 

Из них игрушку сделает тогда. 

                                                      1955 
                                                                                         

       Лея Гольдберг                                                                         
 

Из цикла «Приди, невеста» 

 

    Он (Приди, невеста) 

 
Близость моря и близость твоя 

Мой похитили сон. 

Соль с твоим дыханьем неся, 

Ветер рвётся в мой дом. 

Настигают меня, 

Так же страстно любя, 

Волны бьются в плаче своём. 

Жду я тебя, 

Невеста моя, 

Жду я тебя. 

Где ты? 

 

Красным морем течёт кровь твоя 

Над водой по луне. 

Это кровь твоя и моя 

Разлилась по луне. 

Разбиваясь, гремя, 

Волны плачут, неся 

Твоё имя ко мне. 

ל? ה וָק  גָעוֹ, רָפֶׁ ל מ  ימָן שֶׁ  סִׂ
 

יהָ, מֻגֶׁ לְּ ת א  י אֶׁ הֲבָתִׂ טָה א   פָּלְּ
חוֹף  נוּ ב  מְּ דּ  זְּ נִׂ ים שֶׁ יָּגִׂ ד   וְּ

ק,  חֵּ רְּ שָאוּם ה  פוּ אוֹתָם ו יִּׂ  אָסְּ
 

 , ע  ם נוֹגֵּ ם בָהֶׁ עֲמֵּ ת  שְּ זָר מִׂ  וְּ
ז וּ עוֹלָם חוֹפֵּ  חֲלוֹף-ן בֶׁ וּבְּ

ק.  חֵּ ש  ד יְּ יֶׁלֶׁ ם כְּ ן בָהֶׁ מ  זְּ  ה 
 
 
 

 לאה גולדברג      
 

 " בואי כלהר "מחזו מן ה 
 

 הוא )בואי כלה(     
 
ךְ וְּ קִׂ  תֵּ ב  יָּםקִׂ רְּ ת ה  ב   רְּ

י.  נָתִׂ ת שְּ לוּ אֶׁ  גָזְּ
יָּם ן ה  בָה מִׂ ךְ נָשְּ פֵּּ ת א  מ  שְּ  נִׂ
י  יתִׂ ל בֵּ לוּחָה, אֶׁ דוֹר, מְּ חְּ ת   .וְּ

יָם  דָכְּ ים בְּ לִׂ ג   וְּ
יָם  יםעוֹלִׂ  כְּ בִׂ  בְּ

י. הֲבָתִׂ י א  רוֹמֵּ מְּ  לִׂ
לָה. י כ   בוֹאִׂ

 
 
 

יָּם ח  אָדֹם מוּל ה  יָּרֵּ  ב 
ךְ.  כֶׁה דָמֵּ פ   מְּ

ח  אָדֹם מוּל יָּרֵּ יָּם ב   ה 
ךְ. דָמֵּ י וְּ  דָמִׂ

יָם  דָכְּ ים בְּ לִׂ ג   וְּ
יָם  כְּ בִׂ ים בְּ קִׂ  זוֹע 

ךְ.  מֵּ ת שְּ ךְ, אֶׁ מֵּ ת שְּ ךְ, אֶׁ מֵּ ת שְּ  אֶׁ



Жду я тебя... 

 

Как закрыть мне окно? 

Ветер бурей грозит. 

Как закрыть мне окно? 

Море встречей манит. 

Как закрыть мне окно? 

Ноги босы твои. 

Как закрыть мне окно? 

Ты не спишь, ты в пути. 

И филин из глуби ночной 

Сон порвал мой в клочки. 

Жду я тебя...                                                 
   
Песня на музыку Ахиноам Нини в её исполнении на  

сайте http://www.youtube.com/watch?v=t3K-hHgGYUI 
 

 

 

               Лея Гольдберг                                                                
 

      Из книги « Утренняя молния » 

  
 

             Сонеты в 13 строк 
 

1. Блаженны те, чей смех сквозь бури в море 

 

Блаженны те, чей смех сквозь бури в море, 

Как свет звезды на пене волн, блестит. 

Блаженны те, что встретились в час горя, 

Но тайно радость в лицах их горит. 

 

Блажен, кто светом радости горит 

И с другом делится своим в день возвращенья. 

Блаженна воздаяньем за мученья 

לָה. י כ   בוֹאִׂ
 

גֹ  סְּ יךְ אֶׁ י  ראֵּ לוֹנִׂ ת ח   אֶׁ
סוּפָה?  רוֹבָה ה   וּקְּ

י   לוֹנִׂ ת ח  גֹר אֶׁ סְּ יךְ אֶׁ  אֵּ
פָה?  חֵּ תְּ יְּ א   וְּ

י   לוֹנִׂ ת ח  גֹר אֶׁ סְּ יךְ אֶׁ  אֵּ
יָּם קָ  ה  א? וְּ  ר 

י   לוֹנִׂ ת ח  גֹר אֶׁ סְּ יךְ אֶׁ  אֵּ
רָה?  תְּ עֵּ א   וְּ

יל לֵּ ב ה  לֵּ הָאוֹח  מִׂ  וְּ
ע?  י קָר  נָתִׂ ת שְּ  אֶׁ

לָה. י כ   בוֹאִׂ
 
 
 
 
 
 
 

 ג ברלאה גולד        
 
 מן הספר " ברק בבוקר " 

 
 

 שִׁ י רֵ י    אַ הֲ בָּ '' ה     
 

 א               
 

ר ע  ס  ב ב  לֵּ בְּ יּוּכָם לִׂ חִׂ י שֶׁ רֵּ שְּ  א 
ים,כְּ  בָרִׂ שְּ ף מִׂ צֶׁ ל קֶׁ  אוֹר כוֹכָב ע 

ר ע  צ  יוֹם ה  ים בְּ גָשִׂ ּפְּּ נִׂ י ה  רֵּ שְּ  א 
ים. תָרִׂ סְּ מִׂ נָה ב  וָתָם קוֹרְּ דְּ חֶׁ  וְּ

 
בָ  י ה  רֵּ שְּ ים אא  רוּרִׂ מְּ ת   ביוֹם ה 

 , ע  אוֹרוֹ הָיָה מָאוֹר לָרֵּ  וּמְּ

http://www.youtube.com/watch?v=t3K-hHgGYUI


Любовь, что нам взамен судьба дарит. 

 

Сто крат блаженна я : моей рукой 

Твоя ладонь на миг была согрета 

В день, когда смерть явилась предо мной, 

 

И искру лишь из глаз, горящих светом, 

Во тьму, как клад, дано мне взять с собой. 

                                                       1955        
                                                                              
               Лея Гольдберг                                                          
 

       Из книги « Утренняя молния » 

  

Из песен моей любимой  страны  
 

                            1 

 

Как красива ты, страна, и бедна : 

Нет царю венца и царице нет дома, 

И в году всего лишь семь дней весна, 

Остальное – ненастье и громы.  

 

Но семь дней в году сад в цвету стоит, 

И семь дней в году луг росой блестит, 

И семь дней в году настежь дом открыт. 

На улицах нищие все по утрам,  

Их невидящий взор устремлён к лучам, 

И каждый из них рад и сыт. 

 

Как красива ты, страна, и бедна : 

Нет царю венца, царице нет дома, 

И всего семь дней в году торжества, 

Остальное – работа и голод. 

 

יהָ,  סוּרֶׁ יִּׂ נוּ בְּ הֲבָתֵּ י א  רֵּ שְּ  א 
מוּל   גְּ מָהּ ה  צְּ יא ע  הִׂ ים.ל  שֶׁ  יּסוּרִׂ

 
י  ף יָדִׂ כ  ר בְּ י אֲשֶׁ ר  שְּ י, א  ר  שְּ  א 

יךָ  עוֹתֶׁ בְּ צְּ ם אֶׁ מֵּ ח  י לְּ יתִׂ  זָכִׂ
י,  דִּׂ נֶׁגְּ יע  כְּ י הוֹפִׂ  יוֹם בוֹ מוֹתִׂ

 
יק זִׂ יךָאֶׁ  וְּ בָטֶׁ ר מ  זֹה   חָד מִׂ

י.  עֲדִׂ י כ  י נָשָאתִׂ כ  ש  חְּ ל מ   אֶׁ
 

 

 לאה גולדברג   
 
 מן הספר " ברק בבוקר " 

 
תִימִשִירֵי אֶרֶ       ץ אַהֲבָּ
 
 א
 

רץ י, אֶׁ לִׂ כוֹרָה שֶׁ יוֹנָה -מְּ בְּ  –נוֹי אֶׁ
ר.  ין כֶׁתֶׁ ך אֵּ לֶׁ מֶׁ יִׂת, ל  ין ב  כָה אֵּ לְּ מ   ל 

יב ב   ים אָבִׂ עָה יָמִׂ בְּ שִׂ  נָהשָ וְּ
ר.  יֶּׁתֶׁ ים כָל ה  שָמִׂ יר וּגְּ רִׂ גְּ ס   וְּ

 
ים, חִׂ ים פּוֹרְּ רָדִׂ וְּּ ים ה  עָה יָמִׂ בְּ ךְ שִׂ  א 

ים  לָלִׂ טְּּ ים ה  עָה יָמִׂ בְּ שִֹׂ ים,זוְּ חִׂ  וֹרְּ
ים, תוּחִׂ לוֹנוֹת פְּּ ים ח  עָה יָמִׂ בְּ שִׂ  וְּ

חוֹב ים בָרְּ דִׂ ךְ עוֹמְּ צָנ יִׂ בְּ כָל ק   וְּ
טּוֹב ל הָאוֹר ה  רוֹנָם אֶׁ וְּ ים חִׂ אִׂ נוֹשְּ  ,וְּ

ים. חִׂ מֵּ ךְ שְּ צָנ יִׂ בְּ כָל ק   וְּ
 

ץ רֶׁ י, אֶׁ לִׂ כוֹרָה שֶׁ יוֹנָה, -מְּ בְּ  נוֹי אֶׁ
ר,  ין כֶׁתֶׁ ךְ אֵּ לֶׁ מֶׁ יִׂת, ל  ין ב  כָה אֵּ לְּ מ   ל 

שָנָה ים ב  גִׂ ים ח  בָה יָמִׂ עְּ ק שִׂ  ר 
ר.  יֶּׁתֶׁ רָעָב כָל ה  עָמָל וְּ  וְּ



Но семь дней в году мир свеча святит, 

И семь дней в году стол для всех накрыт, 

И семь дней в году путь к сердцам открыт. 

Молитва собрала всех нищих твоих, 

Дочь и сын твои – невеста-жених, 

И нищих их братство роднит. 

 

Как печальна ты, горька и бедна : 

Царю нет дома, венца нет царице. 

Во всём мире хвалила тебя лишь одна, 

От всех прочих – проклятья сторицей.  

 

Потому пройду все углы подряд, 

Каждый рынок, двор, переулок, сад. 

Каждый камешек стен, что в руинах стоят, 

Подберу, для себя сохраняя. 

 

Города обойду, страну за страной, 

Только песнь с шарманкою взявши с собой, 

Нищету твою прославляя. 

 
Песня на музыку Д.Эйлат в исп. Х.Альберштейн и  

Р.Вайс на сайте 

http://www.youtube.com/watch?v=NOChT0LiOOs 
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В любимой моей стране цвет миндальный тает, 

В любимой моей стране гостя ожидают. 

Сели семь девушек в ряд, 

Сели под мамушек взгляд, 

Семь их, невест, у входа. 

 

В любимой моей стране башня машет флагом,  

 
ים, רוּכִׂ נֵּרוֹת בְּ ים ה  עָה יָמִׂ בְּ ךְ שִׂ  א 

ים שֻ  עָה יָמִׂ בְּ שִׂ ים,וְּ חָנוֹת עֲרוּכִׂ  לְּ
ים, תוּחִׂ בָבוֹת פְּּ לְּ ים ה  עָה יָמִׂ בְּ שִׂ  וְּ
לָה, פִׂ תְּ ים בִׂ דִׂ ךְ עוֹמְּ צָנ יִׂ בְּ כָל ק   וְּ

ךְ נ-וּבָנ יִׂ ךְ חָתָן וֹ בְּ יִׂ לָה, -ת   כ 
ים. חִׂ ךְ א  צָנ יִׂ בְּ כָל ק   וְּ

 
יוֹנָה וּמָרָה, בְּ י, אֶׁ לִׂ  עֲלוּבָה שֶׁ

ין כֶׁ  כָה אֵּ לְּ מ  יִׂת, ל  ין ב  ךְ אֵּ לֶׁ מֶׁ  –ר תֶׁ ל 
רָה  ךְ אָמְּ חֵּ בְּ ת שִׂ ת בָעוֹלָם אֶׁ ח  ק א   ר 

ךְ נוּתֵּ ר. -וּגְּ יֶּׁתֶׁ ךְ כָל ה  פָּתֵּ רְּ  חֶׁ
 

ל ע  חוֹב וּפִּׂ -וְּ כָל רְּ ךְ לְּ לֵּ ן אֵּ  נָּה,כֵּ
נָה,  גִׂ טָה וְּ מְּ סִׂ ר וְּ חָצֵּ כָל שוּק וְּ  לְּ

נָה  ט  ן קְּ בֶׁ ךְ כָל אֶׁ יִׂ ן חוֹמוֹת  ב  חֻרְּ  מֵּ
ת.  רֶׁ כֶׁ זְּ מ  מֹר לְּ שְּ אֶׁ ט וְּ קֵּ  אֲל 

 
עִׂ  ינָה ירוּמֵּ דִׂ מְּ ינָה לִׂ דִׂ מְּ יר, מִׂ עִׂ  לְּ

ת  ב  תֵּ יר וְּ ם שִׂ ינָה-אָנוּדָה עִׂ גִׂ  נְּ
ת.  רֶׁ זוֹהֶׁ ךְ ה  לוּתֵּ נוֹת דּ  ת   לְּ

 
 
 
 

 
 ב
 

ץ א   רֶׁ אֶׁ ,בְּ ח  ד פּוֹרֵּ שָקֵּ י ה   הֲבָתִׂ
, ח  אוֹרֵּ ים לְּ כִׂ ח  י מְּ הֲבָתִׂ ץ א  רֶׁ אֶׁ  בְּ

ע עֲלָמוֹת,  ב   שֶׁ
מָהוֹת,  ע אִׂ ב   שֶׁ

ר.  ע  ש  לוֹת ב  ע כ  ב   שֶׁ
 

http://www.youtube.com/watch?v=NOChT0LiOOs


Паломник к моей стране ближе с каждым шагом. 

В добрый придёт к нам час, 

Благословенный час – 

Вмиг стихнут горечь и боли. 

 

Но кто взглядом орлиным найдёт нас, 

Кто же сердцем так мудр и поймёт нас, 

Кто мимо нас не пройдёт,   

В дороге не пропадёт, 

Кто, кто же придёт к нам с воли ? 

 

Дремлю я, но сердце не спит. 

Вот мимо прохожий спешит. 

И утро светло, 

И лежит  

Камень один среди поля. 
 

Песня на музыку М.Амарильо в исп. Р.Раз и Военного  

ансамбля парашютистов 

http://www.youtube.com/watch?v=o6M0RWt7Ggs 
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В любимой моей стране 

Всё бедно, и месяц на небе 

Стоит, как нищий у входа – 

Бледен, испуган, согбен. 

 

И рваные, блёклые тучи 

Приходят с окраины неба, 

Спешат благочинно и скромно 

Прикрыть его бедности стыд. 
 

А солнце встаёт поутру, 

Как листья осенние, жёлто. 

ל, בְּ  גֶׁ יח  דֶּׁ רִׂ צְּ ל ה  י ע  הֲבָתִׂ ץ א  רֶׁ  אֶׁ
ץ רֶׁ ל אֶׁ ה-אֶׁ י יָבוֹא עוֹלֵּ הֲבָתִׂ ל -א  גֶׁ  רֶׁ

שָעָה טוֹבָה,  בְּ
רוּכָה, שָעָה בְּ  בְּ

ר. בְּ  ע  יחָה כָל צ  כִׂ שְּ  שָעָה מ 
 

ינֵּי  י אֵּ ךְ מִׂ נוּ,-א  אֶׁ רְּ יִׂ ר לוֹ וְּ  נֶׁשֶׁ
ב י לֵּ נוּ, -מִׂ ירֶׁ י כִׂ  חָכָם לוֹ וְּ

ה, עֶׁ טְּ י לאֹ יִׂ  מִׂ
י לאֹ  ה, יִׂ מִׂ  שגֶׁ

ת ?  לֶׁ דֶּׁ ח לוֹ ה  ת  פְּ י יִׂ י וָמִׂ  מִׂ
 

ר, י עֵּ בִׂ לִׂ נָה וְּ שֵּ י יְּ  אֲנִׂ
ר. ח  עוֹבֵּ י הָאוֹרֵּ יתִׂ נֵּי בֵּ ל פְּּ  ע 

ר א בֹקֶׁ ה   רוֹ וְּ
ר חָצֵּ  וּבֶׁ

ת.  לֶׁ גוֹלֶׁ תְּ דָה מִׂ ן בוֹדְּ בֶׁ  אֶׁ
 
 
 
 
 

 ג
 

יוֹנָה בְּ י הָאֶׁ הֲבָתִׂ ץ א  רֶׁ אֶׁ  בְּ
ם  יִׂ שָמ  ח  ב  לוּ הָיָּרֵּ  אֲפִׂ

י ב   עָנִׂ ד כֶׁ ח עוֹמֵּ ת   פֶּׁ
וֵּּר. חִׂ דָהוּי וְּ  כָפוּף וְּ

 
לוּיוֹת  רוּעוֹת וּבְּ ים קְּ עָבִׂ  וְּ
ם,  יִׂ שָמ  נ ף ה  כְּ  בָאוֹת מִׂ
זוֹת חֲסוּדוֹת וּצְּ   וּעוֹת נחוֹפְּ

לָה.  דּ  פָּתוֹ ה  רְּ כ סוֹת חֶׁ  לְּ
 

מָה  ח  ר עוֹלָה ה  בֹקֶׁ  ב 

http://www.youtube.com/watch?v=o6M0RWt7Ggs


Зарезан, в конце переулка 

Лежит золотой петушок.           

                                        1955                       
                                                                              
      Лея Гольдберг                                                                     
 

Из книги « Раньше или позже »  

 

 Напев далёкой звезды         
 

Там, за вечерней сенью 

Звезда вдали. 

Там, на краю селенья 

Звезда вдали. 

 

Сквозь сумерки ступая, 

Ты к ней иди. 

Покорная, слепая 

Ты к ней иди. 

 

Ты свет её рукою 

Найди, коснись. 

Как пахнет он травою 

Сквозь неба высь ! 

 

Рука на ощупь хочет 

Звезду достать, 

А хор слепцов бормочет : 

- Схватить, сорвать ! 

 

И вечер гаснет снова, 

И ночь кругом, 

И тёплого нет слова  

К тебе ни в ком.                  

                                  1959                             

כֶׁת  לֶׁ ש  ין ה  עֵּ הֻבָה כְּ  צְּ
טָה מֻטָּל  מְּ סִׂ ראֹש ה   וּבְּ

גֹל נְּ רְּ  זָהָב שָחוּט. ה  -ת 
 

                
 לאה גולדברג             

    
 חר" ו א מ וקדם או מן הספר "מ            

 

חוֹקכ פִזְמוֹן הַ          רָּ ב הָּ  וֹכָּ
 

ב רֶׁ י הָעֶׁ אֲתֵּ פ   בְּ
 כוֹכָב רָחוֹק,

ת  רֶׁ קֶׁ י ה  תֵּ כְּ י רְּ  בְּ
 כוֹכָב רָחוֹק.

 
ב  רֶׁ ד עֶׁ ע  ב וְּ רֶׁ עֶׁ  מֵּ

לָיו, י אֵּ כִׂ לְּ  תֵּ
כְּ  ת נ  נִׂ וֶּׁרֶׁ עִׂ ת וְּ  ע 

לָיו. י אֵּ כִׂ לְּ  תֵּ
 

ת  שֶׁ שֶׁ ג  מְּ ךְ ה   יָדֵּ
צָא אוֹרוֹ, מְּ  תִׂ

א שֶׁ יח  דֶּׁ רֵּ יחוֹ כְּ  רֵּ
י  מֵּ שְּ  מָרוֹם.-בִׂ

 
ת ךְיָדֵּ  שֶׁ שֶׁ ג  מְּ   ה 

לָיו  לוּחָה אֵּ  שְּ
ת :  שֶׁ ים לוֹחֶׁ רִׂ וְּ כ ת עִׂ  וְּ

י כוֹכָב ! "  פִׂ טְּ  " קִׂ
 

ב רֶׁ ף הָעֶׁ  וְּשוּב חוֹלֵּ
לָה בָא  יְּ ל   –וְּ

יש אֵּ  אִׂ ר לָךְי וְּ  נוֹ אוֹמֵּ
בָה.  ת חִּׂ ל   מִׂ



              
                                                                 
             Лея Гольдберг                                                   
 

 Из книги « Раньше или позже » 

  

               Сольвейг  
 

                       1 
 

Сядь и скажи мне… Всё ясно! 

Не говори ни о чём . 

День, что растрачен напрасно, 

Не завершить торжеством. 

 

Сердце остывшее есть ли 

В мире кому посвятить ? 

Скажем отходную вместе, 

Врозь обречённые жить. 

 
Путь наш, он пуст до предела, 

Схожий с натужной строкой. 

Словно свеча догорела – 

Прошлое перед тобой. 

 
                       2 

 

Был крепок, как дуб, я, и прям, как сосна, - 

Король над вершинами чащи. 

Сияли глаза твои там, у окна; 

Топор мой звенел всё чаще. 

 

Таким молодцом представляла меня 

Лишь ты. Знал и старый и малый, 

Что я только клоун ничтожный, что я 

 
 
 

 לאה גולדברג         
    

 חר" ו אמ  וקדם או "ממן הספר 
 

 סוֹלְוֵיג           
 

 א              
 

ךְ, ין צֹרֶׁ י : אֵּ י לִׂ רִׂ מְּ אִׂ י וְּ בִׂ  שְּ
יד.  גִׂ ה  ה לְּ ין לָנוּ מ   אֵּ

ךְ  לאֹ צֹרֶׁ ז לְּ ב  בֻזְּ  יוֹם שֶׁ
ית.  יגִׂ יֵּּם חֲגִׂ ת  סְּ  לאֹ יִׂ

 
י  אֵּ ב שֶׁ אֹהָב עוֹד נוֹ לֵּ  – מְּ

יש ?  דִּׂ קְּ ה  י לְּ מִׂ ה וּלְּ  מ 
מָוֶׁת,  ינוּ ל  פִּׂ ד צִׂ  י ח 
יש.  דִּׂ ר ק  ד נאֹמ   י ח 

 
יפוֹא סוֹף ה   ך דֶּׁ כָךְ הוּא אֵּ  –רֶׁ

אֻנָס.  חָרוּז מְּ יק כְּ  רֵּ
ה לָךְ  אֶׁ רְּ ךְ נִׂ  כָל עֲבָרֵּ
פָנָס.  כָבָה בְּ  נֵּר שֶׁ

 
 ב               

 
א   ן זָקוּף, כְּ אֹרֶׁ י כְּ יתִׂ  וֹן להָיִׂ

ר.  ע  יּ  רוֹת ה  מְּ ל צ  ךְ ע   מוֹלֵּ
לוֹן ח  תְּ ב  בְּ צ  ךְ. נִׂ ינ יִׂ אוֹרוּ עֵּ  וְּ

ר.  ע  יּ  י ב  נִׂ זִׂ רְּ קוֹל ג   וְּ
 

תְּ  בְּ צ  י כָךְ ב  נִׂ י אוֹתִׂ אִׂ רְּ לוֹן ו תִׂ  –ח 
ר  ע כָל נ ע  י יָד  . כִׂ תְּ ק א   ר 



Брехун и невежда шалый. 

 

И вот я пришёл, ничего не найдя, 

К тебе. Поплутал и вернулся. 

И старость, конечно, не красит меня : 

Ослаб, поседел, согнулся. 

 

Ты жаждала тени моей ? Дождалась! 

Вот праздник-то, право, на свете! 

Ох, кто посмотрел бы случайно сейчас 

На двух старикашек этих ! 

 
                      3 
 

Вот он, итог всех бесцельных 

Странствий, - ничтожен и глуп. 

Ты же слова колыбельной 

С бледных роняешь губ. 
 

Ждать меня, что за прибыток : 

Сын, что не родила, 

Рана в душе, как от пыток, 

Рана, что не зажила ? 

 

Холодно сердце, как льдышка. 

Юность, прощай – прости ! 

Не посвятил и мыслишки 

Малой тебе в пути. 

 

Верность до гроба ! Такого 

Не объяснишь никому. 

Всё-то мне проще простого, 

Только любовь не пойму. 

 

גֻחָךְ, יוֹן מְּ ק מֻקְּ י ר  אֲנִׂ בָר אָז, שֶׁ  כְּ
רָן  קְּ ש  חָח וְּ רְּ ר. וּפִּׂ ע   ב 

 
נ ה  ת  שְּ לאֹ נִׂ ךְ. וְּ יִׂ ל  י אֵּ תִׂ בְּ ש   וְּ
י.  תִׂ בְּ ש  י וְּ תִׂ נְּ ק זָק   דָּבָר. ר 

י הוֹד ה   יפָה לִׂ י : לאֹ הוֹסִׂ אִׂ נָה : זִׂ וּרְּ  קְּ
י.  תִׂ בְּ י, ש  תִׂ לְּ י, כָש  יתִׂ  תָעִׂ

 
י  לִׂ ת צִׂ תְּ אֶׁ פְּ ה מָצָאת !  –שָא  נֵּה מ  הִׂ  וְּ

ם לאֹ חָלוּ.  ע  ף פּ  א  ים שֶׁ גִׂ  ח 
דאִׂ הוֹי,  צ  ן ה  הוּ מִׂ ישֶׁ  לוּ רָאָה מִׂ

לָלוּ !  ים ה  נִׂ קֵּ זְּ נֵּי ה  ת שְּ  אֶׁ

 
 ג             

 
ש,  ר  יר עֶׁ ת שִׂ מֶׁ זֶׁ פ  תְּ מְּ  א 

יר ע   ם בָלוֹת.  לשִׂ יִׂ פָת   שְּ
ס,  רֶׁ י חֶׁ יתִׂ עֱלִׂ ן, הֶׁ  כֵּ

לוֹת.  ג  ה לְּ י עוֹד מ  ין לִׂ  אֵּ
 

ע ? צ  ה בֶׁ י ? מ  ית לִׂ כִׂ  לָמָה חִׂ
לאֹ נוֹלָד,  ד שֶׁ  יֶׁלֶׁ

ע, פֶׁ נֶׁ  צ  פֶּׁ תוּחָה כְּ  ש פְּּ
לָד.  גְּ לאֹ נִׂ ע שֶׁ צ   פֶּׁ

 
ח.  ר  קֶׁ שֻמָר ב  ב מְּ  לֵּ
פָּנָה.  ים שֶׁ עוּרִׂ יו נְּ  זִׂ

שְּ  דּ  קְּ ך תִׂ לָךְ לאֹ הִׂ רֶׁ דֶּׁ  י ב 
נָה.  ט  שָבָה קְּ חְּ ף מ   א 

 
י  ים לִׂ תְּ אֱמוּנִׂ רְּ  לָמָה שָמ 
יבָה ?  שֵּ ים וְּ מָטִׂ קְּ ד לִׂ  ע 
י  ים לִׂ ים מוּבָנִׂ בָרִׂ דְּּ  כָל ה 

הֲבָה.מִׂ  חוּץ  ן הָא 



Песенка спета, пойми ты. 

Снова уже не начать. 

Мы тут с разбитым корытом, 

Нечего нам скрывать. 

                                                       1959       
                                                                              
      Лея Гольдберг                                                                    
 

 Из книги « Раньше или позже » 

  Из цикла « Порывы бури »  

 

          Назавтра 
 

Как  зелёное зелено опять 

И как серое всё серо опять.. 

Чуть черно. И ничто не бело. 

И всё бурное бурно опять, 

И всё прошлое в прошлом опять. 

Видно, вновь придёт, но сейчас что делать ? 

 

Так непросто дышать и непросто 

Думу думать под ветер несносный. 

И очень непросто ждать. 

Буря крепнет, гудит в висках, 

И мгновенья дробятся в прах. 

Но как зелёное зелено опять… 

                                                    1959           
                                                                              
Песня на музыку Й.Равиц в её исполнении 

https://www.youtube.com/watch?v=zwQ5AZdxz2Y 
 
 

                Лея Гольдберг 
 

          Из книги « Раньше или позже »        

 
ש  רֶׁ יר עֶׁ ת שִׂ מֶׁ זֶׁ פ  תְּ מְּ  –א 

יר ? לאֹ תִׂ יר וְּ ה לָךְ פֹּה תִׂ  מ 
ס,  רֶׁ ינוּ חֶׁ עֱלֵּ ן, הֶׁ  כֵּ

ה ין לָנוּ מ  יר.  אֵּ תִׂ סְּ ה   לְּ
 
 

 לאה גולדברג         
    

 חר" ו אמ  וקדם או "ממן הספר 
 מן המחזור " שברי סערה "  

 
ת             חֳרָּ  ה. לַמָּ

 
יּוֹם יָ  יָרֹק ה  אֹד. רֹ הּ   ק מְּ

אֹד.  יּוֹם אָפֹר מְּ הָאָפֹר ה   וְּ
יר. ן בָעִׂ ין לֹבֶׁ אֵּ חוֹר וְּ צָת שְּ  וּקְּ
אֹד.  עָר מְּ סְּ יּוֹם נִׂ עָר ה  סְּ נִׂ ה   וְּ

עָ  הֶׁ יּוֹם וְּ אֹד. –בָר ה   עָבָר מְּ
יר. ין הוֹוֶׁה בָאֲוִׂ אֵּ יד. וְּ צָת עָתִׂ  וּקְּ

 
ל  עו ד לאֹ ק  שוֹם, וְּ נְּ ל לִׂ עוֹד לאֹ ק   וְּ

שוֹב מוּל זֶׁה הָרוּ חְּ תָל. ח  ל  פְּ נִׂ   ה 
כוֹת.  ח  אֹד לאֹ פָּשוּט לְּ  וּמְּ
ים, יסִׂ ת בָרִׂ ע  עָרָה נוֹג  סְּ  ה 

ים. יסִׂ סִׂ רְּ ע לִׂ ג  ר כָל רֶׁ בֵּ ת  שְּ  וּמִׂ
אֹד. ךְא   יּוֹם יָרֹק מְּ יָּרֹק ה    ה 
 
 
 
 
 
 
 

 לאה גולדברג         
    

https://www.youtube.com/watch?v=zwQ5AZdxz2Y


 
                         1                        1 
 

Мне холодно очень. Пейзаж вкруг меня 

С разорванным схож одеяньем. Усталой рукой 

Пишу я 

Последние строки стиха. 

Уже в восьмом веке поэт, 

Сидевший у Жёлтой реки, 

Знал точно, какое слово 

Уместно в конце. 

                        
                     2 

 

Что будет, когда нас не станет?  

Замрут небеса, 

И, если б не стрелка часов,  

Ни за что не узнать,  

Как уже далеки мы  

От утра. 

Чьё семя развеют весною ветрá? 

И что за цветок 

На нашей могиле взойдёт? 

Я молюсь,  

Чтобы это был лютик 

 Жёлтый, из тех 

Что рвала я когда-то в горах. 

Что будет, когда нас не станет? 

 

                      3 

 

Что будет, когда нас не станет? 

Двое юношей песню поют 

На улице. 

В доме в двух окнах 

 חר" ו אמ  וקדם או "ממן הספר   
 

 א                 
 

גוּף לְּ  אֹד. ה  י מְּ ר לִׂ י ר  ק  ל   גְּ
יָד עֲיֵּפָה רוּעָה. בְּ ת קְּ רֶׁ דֶּׁ א   כְּ

ת  מֶׁ י רוֹשֶׁ  אֲנִׂ
יר.  ל שִׂ חֲרוֹנָה שֶׁ  שוּרָה א 

י  ינִׂ מִׂ שְּ אָה ה  מֵּ בָר ב   ת כְּ
צָהֹב נָהָר ה  ת ה  פ  ל שְּ  ע 

ע  יָּד  ר שֶׁ שוֹרֵּ ב מְּ  יָש 
יּוּם.  סִׂ ת ה  ל  ת מִׂ  אֶׁ

 
 ב               

 
יִׂ  שָמ  נוּ? ה  סוֹפֵּ יֶׁה בְּ הְּ ה יִּׂ  םמ 

כֶׁת.  לֶׁ דוּ מִׂ  עָמְּ
ק  תֵּ קְּ תִׂ שָעוֹן שֶׁ א ה  מָלֵּ לְּ  אִׂ

נוּ עְּ  לאֹ יָד 
בָר  ים אֲנוּ כְּ חוֹקִׂ כֹה רְּ  שֶׁ

ר.  בֹקֶׁ ן ה   מִׂ
יזֶׁה זֶׁ  יב? אֵּ אוּ הָרוּחוֹת בָאָבִׂ שְּ ע יִׂ  רֵּ

ח  רֵּ יזֶׁה פֶּׁ  אֵּ
נוּ?  רֵּ בְּ ל קִׂ ח ע  מֵּ צְּ  יִׂ

ל  לֵּ פּ  תְּ י אֶׁ  אֲנִׂ
הֻבָה. ית צְּ יֶׁה זאֹת נוּרִׂ הְּ תִׂ  שֶׁ

ים פָנִׂ  לְּ
ים. קָ  הָרִׂ י אוֹתָהּ בֶׁ תִׂ פְּ  ט 

נוּ?  סוֹפֵּ יֶׁה בְּ הְּ ה יִּׂ  מ 

 
 ג             

 
נוּ?  סוֹפֵּ יֶׁה בְּ הְּ ה יִּׂ  מ 
חוֹ  ים בָרְּ עָרִׂ נֵּי נְּ  ב שְּ

יר. ים שִׂ  שָרִׂ



Зажглися огни. 

И ночью из порта 

Выйдут в море два судна. 

Мои две руки 

В твоих двух руках холодны. 

Что будет, когда нас не станет? 

 

                     4 

 

Что будет, когда нас не станет? Знамения ночи 

Прекрасны, но смысл их не ясен. А ветер 

Серебряным обручем в небе играет. 
 

О месяц древнейший! Как все ошибались – 

Наивный влюблённый и жрец фараона ! 
Теперь всё решило безмолвие, и приговор не оспоришь. 

А мы... 

Что будет, когда нас не станет? 

 
                   5 

 
Но боль 

Ясней света дневного, 

Любого сомнения выше 

И, как вера, сильна. 

                                            1959                   
                                                                              
             Лея Гольдберг                                                                      

 

Из цикла «Четыре стихотворения» 
 

           Дождь при солнце  
 

Союз этот – меж солнцем и дождём – 

חוֹב  לוֹנוֹת בָרְּ נֵּי ח  שְּ  בִׂ
ק אוֹר.  ל  בָר הֻדְּ  כְּ
נָמָל  יוֹת ב  י אֳנִׂ תֵּ  שְּ
לָה.  יְּ ל  יגוֹת ה  לִׂ פְּ  מ 

י  י יָד  תֵּ  שְּ
יךָבִׂ  י יָדֶׁ תֵּ  קָרוֹת.  שְּ

נוּ?  סוֹפֵּ יֶׁה בְּ הְּ ה יִּׂ  מ 
  

 ד              

 
לָה  יְּ ל  נוּ? אוֹתוֹת ה  סוֹפֵּ יֶׁה בְּ הְּ ה יִּׂ  מ 

ים רָם סָתוּם. הָרוּח   יָפִׂ שְּ ךְ פִּׂ  א 
ף.  סֶׁ כֶׁ שוּק ה  ת חִׂ ם אֶׁ יִׂ שָמ  ל ב  גֵּ לְּ ג   מְּ

 

יךְ שָגוּ כֻלָמוֹ  מוֹן! אֵּ דְּ ח  ק   -יָרֵּ
ים  ם.ה  הָאוֹהֲבִׂ יִׂ ר  צְּ י מִׂ טֻמֵּ רְּ ח  ים וְּ ימִׂ מִׂ  תְּ

מָמָה.  דְּּ סוּקָהּ ה  ת פְּּ קָה אֶׁ שָו פָּסְּ כְּ  ע 
נוּ  ו אֲנ חְּ

נוּ?   סוֹפֵּ יֶׁה בְּ הְּ ה יִּׂ  מ 
 
 ה
 

ב אֵּ כְּ  ה 
יּוֹם. אוֹר ה   בָרוּר כְּ
ק,  כָל סָפֵּ ה מִׂ  נ עֲלֶׁ
ם כָאֱמוּנָה.   שָלֵּ

 
 

 לאה גולדברג         
    

 "שירים ארבעה מן הקובץ "
 

 ש מֶ שֶ ם בַּ שֶׁ גֶ           
 

ין אוֹר  ם וּבֵּ שֶׁ ין גֶׁ זאֹת בֵּ ית ה  רִׂ בְּ  ה 



На краткий миг быть может заключён… 

И та любовь, что очень коротка, 

Красивее любой другой любви. 

 

                                                            1960  
 
 

         Лея Гольдберг                                                                        

 

              К себе 
 

Украсили годы моё лицо 

Памятью каждой любви, 

Мою голову – тонкими нитями серебра. 

Как похорошела я! 

 

В глазах моих отражаются  
Картины пути; 

Дороги, которыми я прошла, 

Выпрямили походку мою – 

Усталую и плавную. 

 

Если бы ты увидел меня сейчас, 

Не узнал бы ту, что знал раньше. 

Я иду к себе 

С лицом, которое ты безуспешно искал, 

Когда я шла к тебе. 

 

                             1962 
 
Песня на музыку Эфи Нецера в исполнении 
Хани Динур на сайте 
https://www.youtube.com/watch?v=YzjoUV2_OZw 
 

 

 

ים, פוּרִׂ ים סְּ גָעִׂ רְּ ק לִׂ אי ר  רוּתָה ו דּ   כְּ
הֲבָה ךְ א  אֹד, ,א  צָרָה מְּ יא קְּ הִׂ שֶׁ  כְּ

כָל הָאֲהָבות.  ר מִׂ  יָפָה יוֹתֵּ
 
 
 

       
 לאה גולדברג     
    

 ילַ אֵ            
 
  י נ  פָּ ת אֶׁ  סוּכְּ רְּ ים פִּׂ נִׂ שָ ה  
  תבוֹ הָ ן אֲ רוֹ כְּ זִׂ בְּ 
ֹ לְּ  דוּנְּ עָ וְּ    יםלִׂ ף ק  סֶׁ י כֶׁ טֵּ י חוּאשִׂ ר
  .דאֹ י מְּ יתִׂ פִׂ ד יָ ע  
 
 ים פִׂ קָ שְּ י נִׂ ינ  עֵּ בְּ 
  .יםפִׂ וֹ נה  
 י תִׂ רְּ בֵּ עָ ים שֶׁ כִׂ רָ דְּ וּ
 - י ד  עָ צְּ  רוּשְּ יִׂ 
  .יםפִׂ יָ ים וְּ פִׂ יֵּ עֲ 
 
ְּ אִׂ    ו שָ כְּ י ע  נִׂ אֵּ ם תִׂ
 ֹ  - יךָלֶׁ מוֹ ת תְּ ר אֶׁ י כִׂ א ת  ל
 י  ל  ת אֵּ כֶׁ לֶׁ הוֹ  י נִׂ אֲ 
 א וְּ שָ ל   תָ שְּ ק  בִׂ ים שֵּ נִׂ פָ בְּ 
 . יךָלֶׁ י אֵּ תִׂ כְּ ל  הָ שֶׁ כְּ 

 
 
 
 
 
 
 
 

https://www.youtube.com/watch?v=YzjoUV2_OZw


           Лея Гольдберг                                                                        
 

    Из книги « С этой ночью » 

 Из цикла «Прогулка без имени»  

 
1.Неделями по имени ко мне 
 

Неделями по имени ко мне 

Уже не обращается никто. 

Всё просто : в кухне попугай ещё 

Его не заучил, 

И в городе всём человека нет, 

Чтоб  знал его уже. 

Оно лишь на бумаге, как строка, 

Безгласное, беззвучное пока. 

 

По целым дням без имени хожу 

По улице ( есть имя у неё ), 

Часами я без имени сижу 

У дерева ( есть имя у него ), 

И временами вдруг воображу 

Кого-нибудь, имя не зная его. 

                                                      1964         

                                                                              
               Лея Гольдберг                                                                              
 

        Из книги « С этой ночью » 

        Из цикла «Неверящему» 

 
3. Только горы уже не спят  
 

Только горы уже не спят 

Только стены и мох в камнях. 

Срывай же с меня сна покров, 

 לאה גולדברג    
    

 ילה הזה " ל מן הספר " עם ה
 מן המחזור " מסע ללא שם "  

 
 ג.                  

 
ינוֹ פוֹנֶׁה יש אֵּ אִׂ  זֶׁה שָבוּעוֹת שֶׁ
אֹד זֶׁה פָּשוּט מְּ י וְּ מִׂ שְּ י בִׂ ל   : אֵּ
י  יתִׂ ח בֵּ ב  טְּ מִׂ בְּ ים שֶׁ יִׂ תֻכִׂ  ה 

דוּ אוֹתוֹ,   עוֹד לאֹ לָמְּ
יר י הָעִׂ בֵּ חְּ כָל ר  ים בְּ  הָאֲנָשִׂ

ים אוֹתוֹ.  עִׂ ינָם יוֹדְּ  אֵּ
תָב,וְּ  כְּ יָר, בִׂ ל נְּ ק ע  יָּּם ר   הוּא ק 

יל ותָָו. לִׂ ין לוֹ צְּ אֵּ ין לוֹ קוֹל, וְּ אֵּ  וְּ
 

ם  לאֹ שֵּ כֶׁת לְּ י הוֹלֶׁ ים אֲנִׂ  יָמִׂ
י  אֲנִׂ חוֹב שֶׁ מוֹ.י  בָרְּ ת שְּ ת אֶׁ ע   וֹד 

ם לאֹ שֵּ ת לְּ בֶׁ י יוֹשֶׁ  שָעוֹת אֲנִׂ
מוֹ. ת שְּ ת אֶׁ ע  י יוֹד  אֲנִׂ ץ שֶׁ  מוּל עֵּ

בֶׁ  י חוֹשֶׁ ים אֲנִׂ רָקִׂ פְּ לִׂ ם תוְּ לאֹ שֵּ  לְּ
מוֹ. ת שְּ ת אֶׁ ע  יּ יוֹד  נִׂ ינֵּ אֵּ י שֶׁ ל מִׂ  ע 

 

 
 לאה גולדברג     
    

 מן הספר " עם הלילה הזה " 
 מן המחזור " למי שאינו מאמין " 

 
 ג.                 
 

ים  רִׂ בָר עֵּ ים כְּ הָרִׂ ק הֶׁ  ר 
יר. קִׂ זוֹב ה  אֵּ חוֹמוֹת וְּ  וְּ
י  עָל  י מֵּ נָתִׂ ת שְּ ע אֶׁ ר   קְּ



Буди же меня ! 

 

Рассвет надо мною высок, 

Без отклика, одинок. 

Дай склониться ему надо мной, 

Дай поплакать ему надо мной. 

Он снова теперь со мной – 

Пропавший сынок. 

 

Только горы уже не спят, 

Я ж никак не проснусь. 

Рассвет, приникший к стеклу окна, 

По имени кличет меня – 

И не отзовусь… 

                                       1964                        
                                                                              
     Лея Гольдберг                                                                       
 

 Из книги « С этой ночью » 

  
    Ушли в мир иной  
 

                   1 
 

В иной ушли они мир, 

И это – теперь их мир. 

Я же от сердца всего 

Жажду мира сего. 

 

Голод его ощущать, 

Жажду его утолять, 

Корнем его и зерном 

Вместе с ним прорастать. 

 

И обожать его, 

יר.  הָעִׂ ה לְּ  נֵּסֵּ
 
דמֵּ עוֹ  ר בוֹדֵּ ח  י ש   ד עָל 

ין  ר אֵּ ח  ד.-ש   הֵּ
י  עָל  כוֹן מֵּ רְּ ן לוֹ לִׂ  תֵּ
י  עָל  כוֹת מֵּ בְּ ן לוֹ לִׂ  תֵּ
י  ל  ר אֵּ ר חָז  ח  ש  י ה   כִׂ

ן הָא בֵּ ד !וֹ ה   בֵּ
 

ים  רִׂ בָר עֵּ ים כְּ הָרִׂ ק הֶׁ  ר 
נָה. שֵּ י יְּ  ו אֲנִׂ

לוֹן  ח  ת ה  ש  מְּ ל שִׂ מָד אֶׁ צְּ ר נִׂ ח  ש   ה 
י  מִׂ שְּ א בִׂ קוֹרֵּ  וְּ

ינֶׁנִׂ  אֵּ  יּ עוֹנָה.וְּ
 
 

 לאה גולדברג 
    

 מן הספר " עם הלילה הזה " 

 

ם  מָּ  הַלְכוּ  לְעוֹלָּ
 

 א.        
 

עוֹלָמָם  כוּ לְּ  הָלְּ
זֶׁהוּ עוֹלָמָם   וְּ

זֵּה בִׂ אֲבָל לִׂ   י הוּא מְּ
ה : -רָעָב עוֹלָם זֶׁ  ה 

 
עָבוֹ  רְּ עֹב בִׂ רְּ  לִׂ

אוֹנוֹ  מְּ צִׂ ווֹת מִׂ רְּ  לִׂ
ת יח  מִׂ צְּ מֹח  בִׂ צְּ  לִׂ
ינוֹ  עִׂ רְּ ג  שוֹ וְּ  שָרְּ

 
אֱהוֹב אוֹתוֹ  לֶׁ  וְּ



И презирать его, 

Ревность и страх прожить, - 

Те, что внутри него. 

 
               2 
 

И бродил ты среди мертвецов, 

И не счесть было мертвецов. 

И искал ты души живой – 

Не найти там души живой. 
 

И лица у мёртвых тех 

Без заботы, без боли следа. 

Лишь одной будешь милости ждать 

От них, это – милость мук. 

 

И помянешь меня добром, 

Что я тебе болью была 

И была для тебя всегда 

Источником мук живым. 

 

Но теперь среди мёртвых я, 

Лицам их и моё сродни, 

На лице моём их покой 

Без заботы, без боли следа. 

 

               3 
 

В святых стоит вратах 

Страж строгий на часах. 

Никто меня не ждёт 

Там с пропуском в руках. 

 

В твоём дворце лишь цвет 

Друзей прошедших лет. 

זוֹת אוֹתוֹ  ב   וּלְּ
תוֹךְ  יוֹת בְּ הְּ  אֲבָל לִׂ

אָתוֹ.  נְּ קִׂ חָדָיו וְּ  פְּּ
 

 ב.        
 

ים  תִׂ מֵּ ין ה  תָ בֵּ כְּ הָל   וְּ
הָיוּ ים  וְּ תִׂ ה מֵּ בֵּ רְּ  שָם ה 

יָּּה  ש ח  תָ נֶׁפֶׁ שְּ ק   –וּבִׂ
יָּּה.  ש ח   לאֹ הָיתָה שָם נֶׁפֶׁ

 
ים הָיוּ  תִׂ מֵּ נֵּי ה   וּפְּ

ב אֵּ י כְּ לִׂ אָגָה, בְּ י דְּ לִׂ  וּבְּ
חָד :  ד אֶׁ סֶׁ ק חֶׁ תָ ר  שְּ ק   וּבִׂ

ים.   סוּרִׂ יִׂ ד ה  סֶׁ ת חֶׁ  אֶׁ
 

טוֹבָה  י לְּ כֹר אוֹתִׂ זְּ תִׂ  וְּ
ב, אֵּ כְּ ךָ ה  י לְּ יתִׂ י הָיִׂ  כִׂ

יד כִׂ  ךָ תָמִׂ י לְּ יתִׂ  י הָיִׂ
י ן  עְּ יּם.-מ  יִּׂ ים ח  סוּרִׂ  יִׂ

 
ים  תִׂ מֵּ ם ה  בָר עִׂ י כְּ ךְ אֲנִׂ  א 

ים,  תִׂ מֵּ נֵּי ה  פְּ  וּפָנ י כִׂ
ים  וּפָנ י  טִׂ קֵּ ם שְּ נֵּיהֶׁ פְּ  כִׂ

אָגָה. י דְּ לִׂ ב וּבְּ אֵּ י כְּ לִׂ  בְּ
 

 ג.         
 

קָדוֹש  ר ה  ע  ש   ב 
ר ד שוֹמֵּ  הָראֹש -עוֹמֵּ

יכָל הֵּ ן ה  יש מִׂ אִׂ  וְּ
 ֹ גֹש. ל פְּ י לִׂ  א בָא אוֹתִׂ
 

ים  בִׂ יכָל יוֹשְּ הֵּ י ב   כִׂ
ים  טּוֹבִׂ יךָ ה  עֶׁ  רֵּ



Для любящих других, - 

Для них там места нет. 
 

За мёртвым за тобой 

Не я шла, шёл другой. 

Я в книге дней твоих 

Не значусь ни строкой. 

 

                       4 

 

Как умрёшь, десятилетье спустя 

Буду точно знать, что любила тебя, 

Иль умру, и десятилетье спустя 

Будешь точно знать, что забыл меня. 

Только эти, скупы и просты, как трава, 

В книге мёртвых записаны эти слова.                                                                            

                                                        1964       
                                                                              

 

 

       Лея Гольдберг                                                                
 

Новая весна на старый лад 

 

                   1 

 

Весна идёт, весна идёт! 

И по зелёному приволью 

Пчела несёт свой новый мёд 

С цветов полей к родному улью. 

 

А соловьи... Увы и ах! 

Их вовсе в наших нет краях. 

Ну, всё равно, в кустах другая 

Поёт пичуга не смолкая. 

ין בוֹ עוֹד מָקוֹם  אֵּ  וְּ
ים. אָר הָאוֹהֲבִׂ שְּ  לִׂ

 
י  ךָ כִׂ יוֹם מוֹתְּ ם בְּ  ג 

ךָ  תְּ ר הָיָה אִׂ חֵּ  א 
ינוֹ כָתוּב י אֵּ מִׂ  וּשְֹּ

ךָ.  כוּתְּ לְּ ר מ  פֶׁ ל סֵּ  ע 
 

 ד.             
 

י מוֹתְּ  חֲרֵּ ים א  ר שָנִׂ שֶׁ  ךָ עֶׁ
ךָ,  י אוֹתְּ תִׂ י אָהֲבְּ ל נָכוֹן כִׂ ע אֶׁ ד   אֵּ

י  י מוֹתִׂ חֲרֵּ ים א  ר שָנִׂ שֶׁ  אוֹ עֶׁ
י. תָ אוֹתִׂ חְּ י שָכ  ל נָכוֹן כִׂ ע אֶׁ ד   תֵּ

אֵּ  יםוְּ שוּטִׂ ים וּפְּ טִּׂ ע  ים מְּ בָרִׂ ה דְּ  לֶׁ
ים.  תִׂ מֵּ ר ה  פֶׁ ל סֵּ ים ע  תוּבִׂ כְּ  ה 

 
 
 
 

 לאה גולדברג 
 

ן שׁ נוּסַח יָּשָּׁ דָּ בִיב חָּ  אָּ
 
 א
 

יב חָדָ  יב חָדָש! שאָבִׂ  , אָבִׂ
, ח  כֹל פּוֹרֵּ יק, ה  כֹל מוֹרִׂ  ה 

ש ב  יאָה דְּ בִׂ בוֹרָה הֵּ דְּּ בָר ה   כְּ
. ח  ן פּוֹרֵּ ג  תָהּ מִׂ רְּ וּ  כ   לְּ

 
ה   ים,וְּ ירִׂ עִׂ ךְ מְּ ים... )א  יר  מִׂ  זְּ

ים.( ירִׂ מִׂ ין זְּ נוּ אֵּ צֵּ רְּ א  י בְּ  כִׂ
ת  רֶׁ חֶׁ פֹּור א   טוֹב, לאֹ חָשוּב: צִׂ

ת.  רֶׁ מֶׁ ז  יח  מְּ שִׂ תוֹךְ ה   בְּ



 

И кто тут смеет невпопад 

Всё рифмовать на старый лад?! 
                                                                              
     

           Лея Гольдберг                                                                
 

    Из книги « С этой ночью » 

                Из цикла  

«Погнушались строители камнем» 

 
2.Слёзы более редки теперь 
 

Слёзы более редки теперь, 

И скупее стали слова, 

Примиряться с гнётом потерь 

Стало проще и уступать. 

 

Удивляюсь не так утрам, 

Да и ночи меньше бодрят, 

Радость реже приходит в дом, 

И не так щемит от досад. 

 

И из тусклых глядят зеркал 

С пониманьем глаза без слёз. 

Мудрость это, как кто-то сказал, 

Или - скука, и всё ? 

                                          1964                     

     

            Лея Гольдберг                                                                 
 

       Из книги «С этой ночью» 

 

Мир судит холодно, не любя 

 

 
אֹם וְּ  תְּ ז פִּׂ עֵּ ר מֵּ שוֹרֵּ מְּ  ה 

מוֹל תְּ כֹל כִׂ רֹז ה  חְּ שוֹם.-ל  לְּ  שִׂ
 
 

 אה גולדברג           
    

 מן הספר " עם הלילה הזה " 
 
 מחזור " אבן מאסו הבונים " ה מן 
 

 ב.             
 

ר,  ירוֹת יוֹתֵּ דִׂ מָעוֹת נְּ דְּּ  ה 
ים,  לִׂ מִׂ ר ה  טּוֹת יוֹתֵּ ע   מְּ

ו תֵּ -לאֹ כָל ה לְּ  ר, כָךְ קָשֶׁ
ים.-לאֹ כָל לִׂ שְּ ה  ה לְּ  כָךְ קָשֶׁ

 
ים פָּחוֹת  יעִׂ תִׂ פְּ ים מ  קָרִׂ בְּ  ה 
ילוֹת.  לֵּ ים ה  ירִׂ עִׂ סְּ  וּפָחוֹת מ 

רֻ -לאֹ כָל מָחוֹת, בכָךְ מְּ שְּ  וֹת ה 
זָבוֹת  כְּ דוֹלוֹת.-לאֹ כָל –א   כָךְ גְּ

 
בוּנָה עֲגוּמָה  תְּ צוֹפוֹת בִׂ  וְּ
י עָמוּם. אִׂ רְּ ם מֵּ ינ יִׂ י עֵּ תֵּ  שְּ

נָ  מָה,  םהָאָמְּ רָא חָכְּ קְּ  זֶׁה נִׂ
י  עֲמוּם ?  –אוֹ, אוּל   שִׂ

 
 לאה גולדברג        
    

 מן הספר "עם הלילה הזה" 
 

              * 
 



Мир судит холодно, не любя. 

На милость надежда плоха. 

Мечты тонут в море мглы, а тебя 

Не оторвать от стиха.                 
 

                                                                              
         Давно без любимых 
 

Давно без любимых, друзей, подруг. 

А, где моря нет, корабль не плывёт. 

Путь краток, сузился круг. 

Что теперь? 

Ещё неделя, месяц, год? 

 

Когда умру, кто-нибудь другой 

В мир этот любить, ненавидеть придёт. 

Путь краток, вот счёт мой. 

Что теперь? 

Ещё неделя, месяц, год? 

 

На лице моём вечер холодный, роса. 

Перекрёсток ближний к остановке ведёт. 

Утром проснусь, открою глаза... 

Боже мой! 

Ещё неделя, месяц, год. 

                                                     1964          
                    
                                                           
             Лея Гольдберг                                                                     

 

         Из книги «С этой ночью» 

  Из цикла "Самая короткая дорога" 

 

     6. Самая короткая дорога 

 

ין לָךְ  ינָה בָעוֹלָם.זְּ אֵּ  כוּת חֲנִׂ
ע.  ר  כֹל הָכְּ  ה 

יָּם  ים ב  עִׂ ךְ טוֹבְּ יִׂ  חֲלוֹמוֹת 
ירָה.   ת שִׂ רֶׁ תְּ אוֹמֶׁ א   וְּ

 
 

                    * 
 

י שָם.מִׂ זֶׁה  כֶׁה לִׂ ח  יש מְּ ין אִׂ בָר אֵּ  כְּ
ינָה. פִׂ ם סְּ ין ג  י אֵּ ין יָם, הֲרֵּ ם אֵּ אִׂ  וְּ

ם. צ  חוּג צֻמְּ צָרָה. ה  ךְ קְּ רֶׁ דֶּׁ  ה 
ן מָ  כֵּ  ה?וּבְּ

ש? עוֹד שָנָה?  ? עוֹד חֹדֶׁ  עוֹד שָבוּע 
 

הוּ בָעוֹלָם. שֶׁ יֶׁה מ  הְּ י עוֹד יִׂ י מוֹתִׂ חֲרֵּ  א 
הוּ ישֶׁ הוּ. מִׂ ישֶׁ ב מִׂ הוּ יאֹה  ישֶׁ נָא.  מִׂ שְּ  יִׂ

ם.  ל  בוֹן לאֹ הָשְּ שְּ חֶׁ צָרָה. ה  ךְ קְּ רֶׁ דֶּׁ  ה 
ן מָה? כֵּ  וּבְּ

ש? עוֹד שָנָה?  ? עוֹד חֹדֶׁ  עוֹד שָבוּע 
 

ל ל נוֹפֵּ טּ  ל פָּנ י. .ה  ב צוֹנֵּן ע  רֶׁ  עֶׁ
חֲנָה..  רוֹבָה אוֹתָהּ ת  קְּ ים ה  רָכִׂ דְּּ ת ה  ל פָּרָש   ע 

ינ י  ת עֵּ ח אֶׁ ק  פְּ אֶׁ ר וְּ עוֹרֵּ תְּ י אֶׁ  –מָחָר אֲנִׂ
ים,לֹאֱ  ירִׂ דִּׂ ים א   הִׂ

ש? עוֹד שָנָה.  ? עוֹד חֹדֶׁ  עוֹד שָבוּע 
 
  

 
 לאה גולדברג                   

    
 " המן הספר "עם הלילה הז       

 מן המחזור "המסע הקצר ביותר"   
 
ר בְּיוֹתֵר             צָּ ע הַקָּ  ו. הַמַסָּ

 



Нет дороги короче, чем через года... 

Дом осел, крыша набок, но свет не погас. 

И, глядишь, как соседи, стоят у пруда 

День мой, тот, что тогда, и та ночь, что сейчас... 

Мы стареем, меняемся? Что ж, так всегда. 

 

Нет короче дороги, чем та, что уже позади. 

Помнишь? Наши две лодки коснулись краями бортов, 

На холме развели дети яркое пламя костров... 

Изменились? Стареем? Поверь, у меня впереди 

До утра много долгих часов. 

                                                1964               

     
                                                                          
      Лея Гольдберг                                                                   

 

    Из книги «С этой ночью» 

    Из цикла "Очень далеко" 

 

      3. Это не море 

 

Это не море меж нами, 

Это не пропасть меж нами, 

Это не время меж нами. 

Это - мы сами, то, что меж нами. 

                                                         1964      

          

                Лея Гольдберг                                                                  
    
              Восьмушка смерти 

 
Во всём, по меньшей мере, есть восьмушка смерти, 

И вес её, как видно, не велик. 

С какой-то скрытой прелестью беспечной 

Несём её с собой, куда б ни шли. 

ר יוֹתֵּ קָצָר בְּ סָע ה  מ  ים ה  שָנִׂ נֵּי ה  ל פְּּ  . הוּא ע 
ל זָז.  כֹתֶׁ יִׂת. ה  ב   עוֹד הָאוֹר לאֹ כָבָה. מָט ה 

ים  נִׂ כֵּ שְּ ם זֶׁה כִׂ ים זֶׁה עִׂ דִׂ ם עוֹמְּ נֵּה הֵּ הִׂ  וְּ
שָו,  כְּ ל ע  י שֶׁ ילִׂ ל אָז. י לֵּ י שֶׁ  וֹמִׂ

ים?  נִׂ קְּ דּ  זְּ ים, מִׂ נִׂ ת  שְּ רוּ: מִׂ  מָה אָמְּ
 

ר יוֹתֵּ קָצָר בְּ סָע ה  מ  עָבָר. הוּא   ה  תוֹךְ הֶׁ  לְּ
כֹר? יָם צוֹ  זְּ ירוֹת חֲבוּקוֹת, נֵּ הֲתִׂ י סִׂ תֵּ  ן, שְּ

עֱלוּ אֲבוּקוֹת  עָה הֶׁ בְּ ל גִׂ ים ע  לָדִׂ  –יְּ
ר י נוֹתְּ ן, לִׂ אֲמֵּ ים? ה  נִׂ ת  שְּ ים? מִׂ נִׂ קְּ דּ  זְּ ד מָחָר וּמִׂ   ע 

                שָעוֹת כָל כָךְ אֲרֻכוֹת.
 
 
 

 לאה גולדברג        
     

 מן הספר "עם הלילה הזה" 
 מן המחזור "הרחק מאוד" 

 
ם           ג. זֶה לאֹ הַיָּּ

 
ינֵּינוּ, ר בֵּ יָּם אֲשֶׁ  זֶׁה לאֹ ה 

ינֵּינוּ, ר בֵּ הוֹם אֲשֶׁ תְּ  זֶׁה לאֹ ה 
י  ר בֵּ ן אֲשֶׁ מ  זְּ  ינוּ, נֵּ זֶׁה לאֹ ה 

ינֵּינוּ. –זֶׁה  ר בֵּ נֵּינוּ אֲשֶׁ  אָנוּ שְּ
 
 

 לאה גולדברג         
    

                   * 
 

ינִׂ  מִׂ פָחוֹת שְּ כָל דָּבָר יֵּש לְּ  ת י בְּ
ינוֹ גָדוֹל. קָלוֹ אֵּ שְּ ל מָוֶׁת. מִׂ  שֶׁ

אֲנָן  ש  יר וְּ ן טָמִׂ יזֶׁה חֵּ אֵּ  בְּ
ךְ. ר נֵּלֵּ ל כָל אֲשֶׁ שָא אוֹתוֹ אֶׁ  נִׂ



В счастливых пробужденьях и прогулках, 

В беседах двух влюблённых безмятежных, 

Забыта на задворках нашей жизни, 

Всегда при нас. И нас не тяготит. 

      

 
                                                                         
            Лея Гольдберг  
                                                                    
            Остаток  жизни 

 

"А остаток жизни," – сказал он, - 

"А остаток жизни – иль мудрость, иль глупость. 

И тебе выбирать". 
                                                                              

 

                      Лея Гольдберг                                                                        
 

                    Из книги « С этой ночью » 

  

                     О вреде курения  

 
Утро. Льёт дождь. Не вставать. И не курить. Ну что же... 

Нужно поменьше читать... Странная нынче весна. 

Странная нынче весна. Утро на вечер похоже. 

Нужно поменьше читать. Как же весна мрачна... 

 

Раньше роптала. И что? Мёртвых своих оживила? 

Тело, газета, стихи, "Песнь песней" – болит всё сильней. 

Умный молчит? Может быть. Хорошо, что есть силы 

Всех по ночам не будить, не беспокоить друзей. 

 

Утро. Льёт дождь. Не вставать. Может, боль станет глуше. 

Кончилась ночь и теперь... Не было вовсе зари. 

Утро, как ночь. Пусть уж так. Тишина только душит. 

יצוֹת  יקִׂ ים,יָ בִׂ יּוּלִׂ טִׂ  פוֹת, בְּ
ח ס  הֶׁ ים, בְּ יח  אוֹהֲבִׂ שִׂ ת -בְּ ע   דּ 
נוּ  י הֲוָיָתֵּ תֵּ כְּ י רְּ כָח בְּ שְּ  נִׂ

בִׂ  כְּ ינוֹ מ  אֵּ תָנוּ. וְּ יד אִׂ  .ידתָמִׂ
 
 
 

 לאה גולדברג            
    

                     * 
 

ר, ים", כָך אָמ  יִּׂ ח  ית ה  רִׂ אֵּ  "שְּ
בוּנָ  יא תְּ ים הִׂ יִּׂ ח  ית ה  רִׂ אֵּ לוּת "שְּ כְּ  ה אוֹ סִׂ

רָה".  רֵּ בְּ לָךְ ה   וְּ

 
 לאה גולדברג              

    
 מן הספר " עם הלילה הזה "    

 
עִש               ןוּעַל הַנֶּזֶק שֶׁבָּּ

 
ילוּ ן, אֲפִׂ שֵּ ע  ר גָשוּם. לאֹ לָקוּם. לאֹ לְּ  בֹקֶׁ

שֻנֶׁה! יב מְּ ה אָבִׂ יזֶׁ יאָה. אֵּ רִׂ קְּ בוֹת בִׂ רְּ ה   לאֹ לְּ
י  יזֶׁה אָבִׂ שֻנֶׁה! באֵּ לוּ...  מְּ אִׂ ר כְּ בֹקֶׁ ךְ ב   חֹשֶׁ

יב ה אָבִׂ יזֶׁ יאָה. אֵּ רִׂ קְּ בוֹת בִׂ רְּ ה  נֵּן! לאֹ לְּ ע  תְּ  מִׂ
 

אוֹנֶׁנֶׁת. עָז   תְּ ית מִׂ ם הָיִׂ ע  ךְ?  ר פּ  יִׂ ת  ת מֵּ יָה אֶׁ חְּ  לָךְ? הֶׁ
ים. ירִׂ שִׂ יר ה  שִׂ תוֹן. בְּ יר, בָעִׂ שִׂ ב  גוּף, שֶׁ ב  ב שֶׁ אֵּ כְּ  ה 

תָכֵּ  מָה? יִׂ כְּ ח  יָג לְּ ם ן סְּ יִׂ ת  ינְּ נוּ בֵּ דְּ לָמ   . טוֹב שֶׁ
ים.  רִׂ יד חֲבֵּ רִׂ טְּ ה  ים, לאֹ לְּ נִׂ כֵּ יר שְּ הָאִׂ  לאֹ לְּ

 
שֶׁ  ר בְּ לָה עָב  יְּ ר גָשוּם. לאֹ לָקוּם. ל   ט. קֶׁ בֹקֶׁ

שָו  כְּ ע  ר. וְּ לָה עָב  יְּ יב -ל  יזֶׁה אָבִׂ נֵּן. אֵּ ע  תְּ  מִׂ
ת.  מָמָה חוֹנֶׁקֶׁ דְּּ ק ה  ה טוֹב. ר  לָה. זֶׁ יְּ מוֹ ל  ר כְּ  בֹקֶׁ



Как тяжела весна! Говорила тебе: не кури! 

                                                    1964          

         

         Лея Гольдберг                                                                     

 

Из сборника «Остаток жизни»  (опубл. В 1971г.) 
 

(рифмованный перевод белого стиха) 
 

        А завтра я умру  
 

А завтра я умру. 

Изменятся к утру 

И профиль, и анфас, 

И веки спящих глаз. 

 

А завтра на заре 

Сойдётесь во дворе, 

Чтобы отдать мне честь, 

И поделить, что есть. 

 

Настанет этот час: 

Всё ваше и для вас, 

И правы вы во всём, 

Что скажете потом. 

 

Сегодня я стою 

Живая на краю, 

Но, сколько не взывай, 

 

 

Дополнение 20.11.2021 
 

                 Далила 
 

יזֶׁה  יבאָ אֵּ ן.  בִׂ שֵּ ע  י לָךְ: לאֹ לְּ תִׂ רְּ ד! אָמ   כָבֵּ
 
 

 לאה גולדברג        
    

 מן הקובץ "שארית החיים" 
 
 

         * 

 
י אָמוּת.   מָחָר אֲנִׂ

תֶׁ  אוּ מָחָר א  רְּ  ם תִׂ
ינ י  הָיוּ עֵּ ת שֶׁ  אֶׁ
הָיוּ פָּנ י.  ת שֶׁ  אֶׁ

 
ם  תֶׁ ת מָחָר א  עֵּ  לְּ

י  יתִׂ ף בֵּ ל ס  ים ע   בָאִׂ
כָבוֹד ת ה  לֹק אֶׁ חְּ  ל 

ק שָלָל.  לֵּ ח   וּלְּ
 

כָל  יֶׁה ה  הְּ  מָחָר יִׂ
לָכֶׁם. שֶׁ ם וְּ  לָכֶׁ

ים  קִׂ ם צוֹדְּ תֶׁ  מָחָר א 
מרוּ.  ר תֹאְּ כָל אֲשֶׁ  בְּ

 
י  יּוֹם אֲנִׂ  אֲבָל ה 

ף וֹ ע ס  ל ה  ת ע  דֶׁ  מֶׁ
י  בוּלִׂ עֱבֹר גְּ אֶׁ  וְּ

יג אוֹתוֹ. סִׂ ין מ  אֵּ  וְּ

 

 20.11.20.2021תוספת 

 

 ה ילָּ לִ דְּ           



Она изменит, он знал наперёд, 

но льстивый язык был так силён. 

И знал: от её руки умрёт… 

Берегись филистимлян, Самсон! 
 
Его обвивала её рука, 

в её зрачках отражался он, 

при всех изменах была сладка… 

Берегись филистимлян, Самсон! 
 
Она захватила его, помочь 

уже не мог его сердца стон, 

когда все ночи - первая ночь … 

Берегись филистимлян, Самсон! 
 
Отряд врагов подобраться сумел, 

вот нож их на его волосах. 

Открыл Самсон глаза и прозрел, 
но ему выкололи глаза.    
 

Песня на музыку Д.Литани в исполнении Х.Альберштейн на сайте 
https://www.youtube.com/watch?v=joZoA0tECRs 

 

 

              Золушка 
 

Твоя тень большая на стенах,    
Золушка-золотая коса. 

Эту тень прошлых дней на стенах 

ты заставила вновь плясать.   

 

Тень, чернее сажи, без звука 
На кухне парит у плиты. 

Вчера были в копоти руки, 

Да и нынче они черны. 

 
 , הד  ג  ב  ה ש  ע  ד  י   ע  וּדן י  ה  
 .ןו  של  ת ה  ק  ל  ח  ע ל  נ  כ  נ  ו  

 . הד  י  ת מ  מוּי  ע ש  ד  א י  הוּ
 .ןו  שמ  ש   ,ךָי  ל  ים ע  ת  ש  יל  פ  

 
 ה ק  י  ח  ב ב  כ  ש  י  ר ו  ז  ח  י  ו  
 ,ןו  ישא  ה ב  פ  ו  צּה   תו  מוּם ד  ע  
 . הק  ת  מ   יה  ת  ו  ידג  ל ב  כ  י ב  כ  
 .ןו  שמ  ש   ,ךָי  ל  ים ע  ת  יש  ל  פ  

 
 ,בו  י  ת או  א   שב  כו  ה כ  ש  ב  י כ  כ  
 .ןו  אשה ר  ל  י  ל   ה לו  ל  י  ל ל  כ  ו  
 . ו  בב  ת ל  דו  ר  ל ח  ה  צ  י  ו  
 .ןו  שמ  ש   ,ךָי  ל  ים ע  ת  יש  ל  פ  

 
 ה ע  רוּפ  ה ה  ד  ע  א ה  בו  ק ב  ר  
 ,יו נ  ל פ  ה ע  ב  ה  ה אַח  פ  ת ט  ע  
 .ה אָר  יו ו  ינ  ת ע  ח א  ק  א פ  הוּ
 . ויינ  ת ע  א   וּרק  נ   יה  ע  ר  ו  
 
 
 
 
 

 כְלוּכִיתלִ        
 

ל כ ר ָצֵּ דֶׁ חֶׁ תָה ב  לְּ עֶׁ ד הֶׁ  בֵּ
עָר,  שֵּ ת ה  הֻב  ית זְּ לוּכִׂ כְּ  לִׂ
ר  דֶׁ חֶׁ י ה  לֵּ ל כָתְּ יד ע  קִׂ רְּ  וָת 
עָבָר. י הֶׁ ל יָמֵּ ד, צֵּ ל כָבֵּ  צֵּ

 
יח   פִׂ שָחור כ  ל ה  צֵּ  זֶׁה ה 
ירָה. כִׂ ל ה  ע  בָח מֶׁ טְּ מִׂ  בְּ
יח   פִּׂ ךְ ב  מוֹל יָדֵּ תְּ  , עוֹד אֶׁ
חוֹרָה.  ךְ שְּ יּוֹם יָדֵּ  עוֹד ה 

https://www.youtube.com/watch?v=joZoA0tECRs


 

Нет, неправда, я дочь короля, 
всех девушек я красивей. 

Нет, неправда, я дочь короля, 

мои руки белы, как иней. 

 

Нет, неправда, я дочь короля, 
для меня расцвели легенды. 

Преклонил колени сын короля, 

и сам башмачок надел мне.  

 

Вчера ты ходила по снегу, 
и гудела, мела пурга. 

Ты обожжена ещё снегом, 

Золушка-босая нога… 

 

Осталась лишь тень небольшая 
Золушки с золотой косой. 

А большая тень угасает, 

ведь душа её стала звездой. 

 

Нет, неправда... 
 

Песня на музыку М.Габриэлова на сайте 

https://www.youtube.com/watch?v=cisbGT1Wp2k 

 

 

         Марионетки 

 
Это вышло всё случайно. 
В балагане карнавальном  

в час, когда фонарь усталый позабыл зажечь свой свет, 

двое встретились под крышей: 

он болтун, она всё слышит; 

 
ךְ,  לֶׁ ת מֶׁ י ב  י אָנֹכִׂ  אָנֹכִׂ
נוֹת,  ב  יָּפָה בְּ י ה   אָנֹכִׂ
ךְ,  לֶׁ ת מֶׁ י ב  י אָנֹכִׂ  אָנֹכִׂ
בָנוֹת.  י כָל כָךְ לְּ  יָד 

 
י ב   י אָנֹכִׂ ךְ, אָנֹכִׂ לֶׁ  ת מֶׁ

י. ילִׂ בִׂ שְּ בוּ בִׂ לְּ בְּ  אֲגָדוֹת לִׂ
ךְ,  לֶׁ ן מֶׁ ע בֶׁ פָנ י כָר   לְּ

לִׂ  ֲ ל נ ע  י. הוּא נָע  לִׂ גְּ ל ר   י ע 
 

ג  לֶׁ שֶׁ תְּ בְּ ע  מוֹל פָּס  תְּ  עוֹד אֶׁ
י סוּפָה,  חוּצוֹת מֻכֵּ  בְּ

ג,  לֶׁ שֶׁ ת בְּ בֶׁ רֶׁ צְּ יּוֹם נִׂ  עוֹד ה 
פָה.  חֵּ ית יְּ לוּכִׂ כְּ ית, לִׂ לוּכִׂ כְּ  לִׂ

 
ל   ל כֹתֶׁ ל קָטָן ע  ר. צֵּ דֶׁ חֶׁ  ה 

ךְ זָהָב.  עָרֵּ ית, שֵּ לוּכִׂ כְּ  לִׂ
ר,  דֶׁ חֶׁ ךְ ב  ל גָדוֹל דָּע   צֵּ

כָה ש הָפְּ נֶׁפֶׁ ה   כוֹכָב.  וְּ
 

י  י אָנֹכִׂ  ...אָנֹכִׂ
 
 
 
 
 
 
 
 

 מַרִיוֹנֶטוֹת       
 

ק י. ְּזֶׁה הָיָה מִׂ  צָת בָנָאלִׂ
י, נָבָלִׂ רְּ ת ק  סֶׁ פֶּׁ רְּ ל מִׂ  ע 

אוֹרוֹ.  יח  בְּ גִׂ שְּ ה  יהָ לְּ ח עָלֶׁ פָּנָס שָכ   שֶׁ
ת  ע  ח דּ  ס  הֶׁ ג שוּ בְּ פְּ  נִׂ

https://www.youtube.com/watch?v=cisbGT1Wp2k


он – Пьеро, 

она – Пьеретт. 

 

Может, не Пьеретт-кокетка, 
может, нет секрета тут,  

может быть, марионетка, 

что на ниточках ведут. 

 

В общем, что-то в этом роде. 
На неё Пьеро взглянул: 

«Мад'муазель, насчёт погоды… 

Вы прекрасны и по моде…» - 

он сказал ей и вздохнул. 

 

Она рта не открывает 
и ответа не слыхать. 

И тогда  он продолжает, 

начинает умолять: 

 

«Из-за Вас умру сегодня, 
взгляд Ваш, словно душ холодный                                                        

из воды водопроводной, от него спасенья нет. 

Взгляд Ваш ядовит и сладок, 

он проник до самых пяток. 

Дайте мне на миг от сердца своего 

один процент!» 

 

Голосом высоким очень, 
какой только может быть, 

как поёт Царица ночи, 

стала кукла говорить: 

 

Как же я с тех пор устала, 
как марионеткой стала! 

ת  ע  יא שוֹמ  הִׂ ר וְּ  -הוּא דּוֹבֵּ
טָה, יֶׁרֶׁ יא פְּּ  הִׂ

יֶׁר  .וֹ הוּא פְּּ
 

טָה, יֶׁרֶׁ יא לאֹ פְּּ י הִׂ אוּל   וְּ
י פָּשוּט ,י אוּל  אוּל   וְּ

יוֹנֶׁטָה, רִׂ יא בֻבָה, מ   הִׂ
ל חוּט.  ים אוֹתָהּ ע  כִׂ מוֹשְּ  שְּ

 
ת,  רֶׁ חֶׁ ם א  ם זֶׁה כָךְ אוֹ אִׂ  אִׂ

ם כָךְ  ת אוֹ אִׂ רֶׁ חֶׁ ם א   אִׂ
אי לאֹ יא ו דּ  ת.  הִׂ רֶׁ כֹעֶׁ  מְּ

ת" רֶׁ בֶׁ ת, גְּ דֶׁ מֶׁ ךְ נֶׁחְּ ירָתֵּ זִׂ  -  "גְּ

ר נֶׁאֱנָח.  הוּא אוֹמֵּ  וְּ
 

ת,  קֶׁ אֹד שוֹתֶׁ יא מְּ  אֲבָל הִׂ
שוּבָה בְּ  ין.וּתְּ יהָ אֵּ  פִׂ
כָה  יא מ  ט,  אוֹתוֹ הִׂ קֶׁ שֶׁ  בְּ

נֵּן:  ח  תְּ הִׂ יל לְּ חִׂ תְּ  הוּא מ 
 

ךְ  לָלֵּ גְּ ת, "בִׂ ח  ל ש  ד אֶׁ רֵּ  אֵּ
ת,  ח  ל  קְּ מִׂ ךְ כ  יִׂ בָט   מ 

מוּז; יוֹם ת  י בְּ עָל  ת מֵּ ח  ת הָרוֹת  ח  ל  קְּ מִׂ  כ 
צֵּ  ד קְּ ן הָראֹש ע  ל  ה מִׂ נ ע   ה 

ל.  ע  ר  י כְּ ת בִׂ סֶׁ תְּ תוֹסֶׁ  א 
ךְ בֵּ לִׂ ע מִׂ ג  רֶׁ י לוּ לְּ י לִׂ נִׂ י, תְּ י לִׂ נִׂ  תְּ

י אָחוּז!"  חֲצִׂ
 

זָר לוֹ  קוֹל רָחוֹק וְּ  אָז בְּ
יוֹנָה, לְּ טָבָה עֶׁ אוֹקְּ  בְּ

לוֹס",  "דוֹן קָרְּ ת בְּ קֶׁ חֶׁ ש  מְּ  כִׂ
ענֹהָ:  ת וְּ רֶׁ יא אוֹמֶׁ  הִׂ

 
י,  יתִׂ אֵּ לְּ מָה נִׂ ע כ  ד   "לוּ תֵּ

א י, תשֵּ יוֹנֶׁטִׂ רְּ  גוֹרָל מ 



Как же я с тех пор устала, 

не понять тебе, дурак. 

По традиции ты жалкий, 

об тебя ломают палки, 

ты по роли шут несчастный и вовеки 

будет так. 

 

Это вышло всё случайно. 
В балагане карнавальном,  

в час, когда фонарь усталый позабыл зажечь свой свет, 

двое встретились под крышей: 

он болтун, она всё слышит; 

он – Пьеро, 

она – Пьеретт. 

 

Песня на музыку Ахиноам Нини и Гил Дор 
в исполнении Ахиноам Нини на сайте 

https://www.youtube.com/watch?v=J0_XT6RDr50 

 

 

               Песнь ручья камню 
 
Я к прохладному камню прильнул волной, 

потому что я песнью был, он – тишиной; 

он - загадка, я тот, кто её загадал, 

нас обоих когда-то мир вечный создал. 
 
Потому что я песнью был, он – тишиной, 

я целуя прильнул к нему нежной волной. 

Нас обоих когда-то мир вечный создал. 

Он - загадка, я тот, кто её загадал, 

я миную, а он -  до скончания лет; 

он – вселенная, вечность, а я - поэт. 
 
Я целую, по прочному телу скользя; 

י, יתִׂ אֵּ לְּ מָה נִׂ ע כ  ד   לוּ תֵּ
יֶׁרוֹ.  ה, פְּּ תָה שוֹטֶׁ  הֵּ ן א 
ת,  ךָ מָסֹרֶׁ שוּת לְּ פְּּ טִּׂ  ה 

ת  הִׂ  ת סְּ חֹרֶׁ רְּ ח  סְּ תָ בִׂ כְּ  ב 
יוֹת מִׂ  הְּ ן וּלִׂ כֵּ לוּ צֻוֵּּיתָ סְּ כ  ד יְּ  ע 

דּוֹרוֹת."   כָל ה 
 

ק י. ְּזֶׁה הָיָה מִׂ  צָת בָנָאלִׂ
רְּ  ת ק  סֶׁ פֶּׁ רְּ ל מִׂ י,ע   נָבָלִׂ

אוֹרוֹ.  יח  בְּ גִׂ שְּ ה  יהָ לְּ ח עָלֶׁ פָּנָס שָכ   שֶׁ
ת  ע  ח דּ  ס  הֶׁ ג שוּ בְּ פְּ  נִׂ

ת  ע  יא שוֹמ  הִׂ ר וְּ  -הוּא דּוֹבֵּ
טָה, יֶׁרֶׁ יא פְּּ  הִׂ
יֶׁרוֹ.  הוּא פְּּ

 
 
 
 
 
 
 

 ן בֶ אֶ ר לְ ל שָּׁ חַ נַ            
 
 ,הּמָ לוֹ ת חֲ נ  צִׂ י בְּ תִׂ קְּ ש  ן נִׂ בֶׁ אֶׁ ת הָ אֶׁ 
 ,המָ מָ דְּּ יא ה  הִׂ ר וְּ וֹ מזְּ מִׂ י ה  נִׂ י אֲ כִׂ 
 , דחָ י ה  נִׂ אֲ  -ה ידָ חִׂ יא ה  הִׂ 
 . דחָ ח אֶׁ צ  נֶׁ מִׂ  נוּצֵּ רְּ קוֹ  ינוּנֵּ שְּ 
 
  ,המָ מָ דְּּ יא ה  הִׂ , רמוֹ זְּ מִׂ י ה  נִׂ אֲ 
 .הּמָ לוֹ ת חֲ נ  צִׂ י בְּ תִׂ קְּ ש  ן נִׂ בֶׁ אֶׁ ת הָ אֶׁ 
 , דחָ ח אֶׁ צ  נֶׁ מִׂ  נוּצֵּ רְּ קוֹ  ינוּנֵּ שְּ 
 , דחָ י ה  נִׂ אֲ  -ה ידָ חִׂ יא ה  הִׂ 
 , םיָּ ק  יא ה  הִׂ ף וְּ לֵּ חוֹ י ה  נִׂ אֲ 
 ם לָ עוֹ יא הָ הִׂ ר וְּ רֵּ וֹ שמְּ י ה  נִׂ אֲ 
 
 , דדֵּ וֹ בה   הּרָ שָ ת בְּ אֶׁ  ,י תִׂ קְּ ש  ן נִׂ בֶׁ אֶׁ ת הָ אֶׁ 

https://www.youtube.com/watch?v=J0_XT6RDr50


Он как верности клятва, мне ж верить нельзя. 

Моя жизнь – лишь мгновение для него; 

Он – секрет мирозданья, я - сущность его. 
 
Я - песнь... 

 

 

             На трёх вещах 
 
Пускаясь в путь, рыбак говорит: 

На трёх вещах весь мир стоит - 

на водах морей, 

на бѐрега тверди, 

на рыбе, попавшейся в сети, поверьте. 
 
Ответил пахарь: На трёх вещах 

весь мир стоит - на небесных дождях, 

на земле полей, 

на зёрнах пшеницы, 

что с по ̀том лица в хлеб превратится. 
 
Подумал художник: На трёх вещах 

весь мир стоит – на людских сердцах, 

на красоте 

всех вещей на свете, 

на выраженье их в звуке и цвете. 
 
Сказал человек, глаза открыв: 

Как мир чудесен, богат и красив! 

Моё сердце улавливает, как в сѐти, 

его во всей полноте не деля - 

бездну моря и сушу, свет и тень, 

праздник и серый будничный день, 

слова и звуки, колосьев поля̀, 

и радуги яркое многоцветье. 

 ;דגֵּ וֹ בי ה  נִׂ אֲ ים וְּ נִׂ מוּת אֱ ע  בוּשְּ יא הִׂ 
 , םיָּ ק  יא ה  הִׂ ף וְּ לֵּ חוֹ י ה  נִׂ אֲ 
 .םיָ וּלי גִׂ נִׂ אֲ ה וְּ יאָ רִׂ בְּ ה   תדוֹ יא סוֹ הִׂ 
 
 ...רמוֹ זְּ מִׂ י ה  נִׂ אֲ 
 

 

 

 ים רִ בָּ ה דְּ שָּׁ לוֹ ל שְׁ עַ     
 
 : םי  ד ל  ר  ו  יג ה  ּ יּ דר ה  מ  אָ

 -םי  ם ק  ל  עו  ים ה  ר  ב  ה ד  ש  לו  ּ ל שע  

 ,יםמ  י  י ה  ל מ  ע  
 תש  ב  י  י ה  פ  ל חו  ע  

 .תש  ר  ים ב  ל  עו  ה ה  ל  צוּמ  י ה  ג  ל ד  ע  ו  

 
  :הש  ר  ח  יל מ  ב  ו  מר ה  כ  א  ר ה  מ  אָ

 -הש  לו  ם ש  יר  ב  ל ד  ע   םל  עו  ה  ד מ  עו  

 ,תדו  ש  ת ה  מ  ד  ל אַע  
 םי  מ  י ש  מ  ש  ל ג  ע  
 .םי  פ  ת א  ע  ז  א ב  צ  ם מוּח  ל ל  ע  ו  

 
 : דד  ו  בה   יתו  ב  ן ב  מ  אָר ה  מ  אָ

 :דמ  עו   םל  עו  ה  ים ר  ב  ה ד  ש  לו  ּ ל שע  

 ,םד  ל אָש   ו  בל   לע  

 ,עב  ט  י ה  פ  י   לע  

  .עב  צ  יל ו  ל  צ  ים ב  ר  ב  ד  י ה  וּטב   לע  

 
  :יוינ  ע   ח  ק  ו  פם ה  ד  אָר ה  מ  אָ

 -בה ר  מ  א וּל  פ  ה נ  ם מ  ל  ל עו  ש   רו  ש  ע  
 תש  ר  ב  י כ  ב  ל  ד ב  כ  ל  ר נ  ק  ר ב  ק  ב  

 ,או  לו  מ  ם וּל  עו  ה  
 יםל  ל  צ  ת וּרו  או  ת, ו  ש  ב  י  ה ה  ל  צוּמ  ה  

 ,יןל  חו  ים ו  ג  ח  ו  
 יםל  ב  ת ש  דו  ש  ים ו  יל  ל  צ  ים וּל  מ  וּ

 .תש  ק  י ה  ע  ב  ל צ  כ  ו  



 

 

           Испытание 
 

Всевышний, я клялась Тебе, 
но как, скажи мне, справлюсь я 

с тем испытаньем, что судьбе 

подвергнуть предстоит меня,   

 

как выдержу я свет благой, 
как, руки слабые сложив,                    

такую радость, дар такой 

как пронесу не уронив,                                           

 

под грузом как не пасть во прах, 
как пред Тобой явлюся я - 

прямой, высокою, в руках 

две горсти счастья донеся?   

 

 

                       Домой 
 
Поднялся ветер, зашумел среди ветвей, 

нарушил тишину густой аллеи, 

и листья клевера от солнечных лучей - 

последних, предвечерних - заалели. 
 
Как бы устав, склонились ветви ниц. 

Прилушайся, мой друг, как близок вечер, 

вот утомлённые садятся стаи птиц, 

натруженные перья гладит ветер. 
 
Закончив день труда, в поту, в пыли 

в село безмолвно мы идём обратно; 

холодные прикосновения земли 

 
 

יוֹן            נִסָּ
 

לְּ  ל עֶׁ י, אֵּ עתִׂ ב  שְּ ךָ נִׂ  יוֹן,לְּ
יֵּּם:  ע הָאֲק  ד  לאֹ אֶׁ  וְּ
סָיוֹן, נִׂ עֱמֹד ב  יךְ אֶׁ  אֵּ

ם.  שָלֵּ ר ה  יוֹן הָאֹשֶׁ סְּ  נִׂ
 

י הָאוֹר, ינִׂ יל עֵּ יכָה תָכִׂ  אֵּ
י הוֹזוֹת  י רָפוֹת, יָד   יָד 
שְּ  לאֹ אֶׁ שָא וְּ יכָה אֶׁ  בֹראֵּ

רָכָה כָזאֹת,  חָה כָזאֹת, בְּ מְּ  שִׂ
 

פֹּל,  יךְ לאֹ אֶׁ ד עֹל אֵּ כֹבֶׁ  מִׂ
ב י צֵּ תְּ פָנֶׁיךָ אֶׁ יךְ לְּ  אֵּ

עֹל את בְּ דוֹלָה נוֹשֵּ קוּפָה, גְּ  זְּ
ו?  י שָלֵּ ר אֱנוֹשִׂ ל אֹשֶׁ  שֶׁ

 

 ה תָּ יְ בַּ הַ            
 
 ,יםשִׂ רוֹ בְּ ת ה  ק אֶׁ סֵּ פִּׂ וְּ  ח  א רוּבָ 
 , טקֶׁ שֶׁ ה    ךְסָ ר מָ ס  ה הוּרָ דֵּ שְּ ן ה  מִׂ 
 ים שִׂ לָ שֻ ן מְּ תָ לְּ י תִׂ לֵּ עָ לְּ ע  מֵּ 
 . תקֶׁ לֶׁ ת  סְּ מִׂ  שמֶׁ שֶׁ ל בְּ טּ  ת ה  צ  הוּ
 
 .תדוֹ ת ק  רוֹ מְּ צ  ה, ה  מָ מָ ב דְּּ וּשוְּ 
 . ברֶׁ עֶׁ י הָ מֵּ עֲ פ  י לְּ עִׂ ב רֵּ שֵּ קְּ ה  
 ת דוֹ בֵּ ת, כְּ עוֹ גֵּ ם יְּ יִׂ פ  נָ ת כְּ אוֹ לֵּ 
 . ףרֶׁ טֶׁ י ה  רֵּ פֳּ צִׂ  ח  נוּת לָ דוֹ רְּ יוֹ 
 
 רפָ כְּ ת ה  אוֹ בוֹ מְּ  לאֶׁ  זוֹ  ךְרֶׁ דֶּׁ ב  
 .שמֶׁ ד אֶׁ ח  י   נוּרְּ ז  ל חָ מָ ם עָ וֹ יּמִׂ 
 רפָ עָ הָ  לית שֶׁ בִׂ רְּ ע   תנ  ה צִׂ בָ טוֹ 



ногам, сожжённым солнцем дня, приятны. 
 
Так было нынче, завтра так же будет тут - 

труд, и покой, и путь через аллеи, 

где кипарисы, стоя на часах, растут 

и пахнут с каждым днём ещё сильнее. 

 

 

         Так мы расстались 
 

Я помню, как с тобою я рассталась: 
туман осенний застилал глаза, 

и капля на руке моей осталась - 

конечно, след тумана, не слеза. 

 

Ведь о любви, ушедшей, как гроза,  
не станет плакать это поколенье. 

И в Судный день, в последнее мгновенье 

его лицо не оросит слеза. 

 

Так мы расстались. Тени, голоса... 
Кто-то толкнул меня, но предо мною 

туман висел, как мути полоса. 

 

Что ж сердце полно радостью такою? 
Быть может, это всё ж была слеза… 

 

 

        То день другой 
 

То день другой, не то сиянье…  
Совсем иной струился свет  

на нашей юности желанья, 

мечты любви ушедших лет. 

 .שמֶׁ שֶׁ ה ב  בָ רוּצְּ ה    נוּלֵּ גְּ ף ר  כ  לְּ 
 
 ,רחָ ה מָ יֶׁ הְּ יִׂ  ךְכָ ם, וְּ וֹ יּן ה  כֵּ וְּ 
 .ח  נוֹ י מָ לֵּ ל אֵּ מָ עָ מֵּ  ךְרֶׁ דֶּׁ ה  
 ר מָ שְּ מִׂ ל ה  ים ע  דִׂ מְּ ים עוֹ הִׂ בוֹ ים גְּ שִׂ רוֹ בְּ 
 . ח  יחוֹ נִׂ ה   ירוּבִׂ גְּ ם י  יוֹ ם לְּ וֹ יּמִׂ 
 
 

ךְ              נִפְרַדְנוּ כָּ
 

י: ב חָרָה לִׂ יטֵּ ב הֵּ יטֵּ נוּ כָךְ, הֵּ דְּ ר  פְּ  נִׂ
חוֹמָה,הָעֲרָפֶׁ  ינֵּינוּ כְּ  ל בֵּ

י, רָה לִׂ י נוֹתְּ ל יָדִׂ ע  פָּה שֶׁ טִּׂ  ז͘את ה 
עָה מְּ יא, לאֹ דִּׂ אי הִׂ יר ו דּ  רִׂ גְּ ת ס  פּ   .טִׂ

 
כִׂ  בֶׁ ה ה  זֶׁ דּוֹר ה  ימָה,ל  לִׂ  י הוּא כְּ

ת,  סֶׁ הֲבָה גוֹסֶׁ ל א  כֶׁה ע  בְּ  הוּא ל͘א יִׂ
ד  סֶׁ חֶׁ ילוֹת ה  לֵּ ין וּבְּ דִּׂ יוֹם ה   בְּ

עָה מְּ יד דִּׂ א הוּא לאֹ יוֹרִׂ גֵּ יֹש וְּ  אָדִׂ
 

חוֹב הָמָה, הָמָה.  נוּ כָךְ. הָרְּ דְּ ר  פְּ  נִׂ
ד  נֶׁגֶׁ ךְ, וּמִׂ לֶׁ יזֶׁה הֵּ י אֵּ נִׂ חָפ   דְּּ
ינוּמָה.  הִׂ ל תָלוּי כְּ  הָעֲרָפֶׁ

 
יִּׂ  א  גֶׁת? ן מֵּ וָה חוֹגֶׁ דְּ י חֶׁ בִׂ לִׂ  בְּ

תָ  כָל זאֹת, זוֹ הָיְּ י, בְּ עָה... אוּל  מְּ  ה דִּׂ
 
 

         ֹ  הַיּוֹם א זֶה ל
 

זֹ  יּוֹם לאֹ זֶׁה ה  ר ּלאֹ זֶׁה ה   ,ה 
תָם ר מאֹד הָאוֹר ה  חֵּ   -א 

ר  נֹע  נֵּי ה   לאֹ כָךְ רָאוּהוּ בְּ
הֲבָתָם חֲלוֹמוֹת א   .בְּ



 

Вот зелень рощи озарилась 
и мягко погрузилась в тень, 

и вот, прощаясь со светилом,   

во тьму уходит тихо день. 

 

Мы видим взором утомлённым  
мир сумерек перед с собой, 

и дерево с тяжёлой кроной, 

склоняя ветвь, нам даст покой. 

 

Пусть робок шаг наш от волненья, 
походка тяжела слегка, 

но бережно и с опасеньем, 

земли касается нога. 

 

Мы неплохую песню спели, 
сумели в памяти спасти, 

и ничего, что повзрослели, 

не очень поумнев в пути. 

 

 

              Из книги мёртвых 

 
Семь дней я ждала, не блеснёт ли слеза 
в память о том, что исчезло. 

Ты нѐ дал мне благодати последней слезы,  

поэтому я не воскресну. 
                                                         . 
Семь ночей мне снилось: ты видел во сне  
мой образ, теперь бестелесный. 

Ты не вспомнил меня и в седьмую ночь, 

поэтому я не воскресну.  

 

 
ת,  קֶׁ קָה מוֹרֶׁ לְּ ה חֶׁ  אֲבָל יָפֶׁ

כָה מִׂ ה   ר  ת וְּ קֶׁ חֶׁ ר   תְּ
ת קֶׁ לֶׁ ת  סְּ מִׂ יּוֹם ה  ת ה  ע   ,מוּל שְּ

ע ק  ת  שְּ נִׂ יּוֹם שֶׁ נֵּי ה   .מוּל פְּּ
 

ת  רֶׁ חוֹתֶׁ ינֵּנוּ ה  עֵּ  וּלְּ
ים  דּוּמִׂ מְּ דִּׂ יּוּס ה  י פִּׂ  אֱִׂלֵּ

ילָן דָּ  ת אִׂ רֶׁ מֶׁ ד צ  ב   גוּל וּכְּ
ים. לוֹמִׂ ן שְּ תֵּ יד עֲנָפוֹ, יִׂ  יָנִׂ

 
צ   ט ה  ע  ם מָתוּן מְּ אִׂ ד וְּ  ע 

סִׂ  דָהוּפְּ בֵּ צָת כְּ נוּ קְּ   -יעָתֵּ
ת  ע  נוֹג  ל ה  גֶׁ  טוֹבָה הָרֶׁ

דָה חֲרֵּ אֲדָמָה ה   .בְּ
 

נוּ  רְּ מ  ר זִׂ יר אֲשֶׁ שִׂ טוֹב ה   וְּ
ר מוֹתֵּ רוֹנֵּנוּ ה  כְּ זִׂ  ,בְּ
בָר בָ  כְּ ין דָּבָר שֶׁ אֵּ נוּוְּ רְּ  ג 
ר. יוֹתֵּ נוּ בְּ מְּ לאֹ חָכ   וְּ

 

 
 סֶפֶר הַמֵתִים מִ         

 
י  יתִׂ כִׂ ים חִׂ עָה יָמִׂ בְּ פֹּל  שִׂ תִׂ עָה שֶׁ מְּ דִׂ  לְּ
ר הָיָה כָרוֹן אֲשֶׁ זִׂ  .מִׂ

חֲרוֹן, עָה א  מְּ ד דִּׂ סֶׁ י חֶׁ ת  לִׂ לאֹ נָת   וְּ
יָּה חִׂ תְּ ן לאֹ אָקוּם לִׂ לָכֵּ  .וְּ

 
לֹם  חְּ ת  חֲלוֹם שֶׁ י לְּ יתִׂ כִׂ ילוֹת חִׂ עָה לֵּ בְּ  שִׂ

ווּיָה דְּּ י ה  מוּתִׂ ת דְּּ יר אֶׁ זִׂ חְּ ה   .לְּ
בִׂ  שְּ לָה ה  יְּ ל  ם בְּ י ג  תָ עָל  מְּ לאֹ חָל  י,וְּ  יעִׂ

יָּה חִׂ תְּ ן לאֹ אָקוּם לִׂ לָכֵּ  .וְּ
 



За семь дней и семь ночей 
не произнёс ты имени моего.               

Зачем же мне воскресать, 

для кого? 

 

 

              Из моего дневника 
 

Эти странные сны сердце сжали вчера, 

И всю ночь меня ужас томил. 

Потому я писала стихи до утра 

И сегодня устала, нет сил. 

 

Голова тяжела, рук поднять не могу, 

взгляд рассеян и бестолков; 

мысль, возникнув едва, исчезает в мозгу, 

никаких не оставив следов. 

 

Только ясно, что смысла ни в чём не сыскать: 

цели нет, основания нет. 

И, похоже, пора уже "хватит" сказать; 

жаль, что смерть - это тайна, секрет.      

 

 

Тогда от неё ещё пахло морем 
 
Тогда от неё ещё пахло морем, 

ракушками, апельсиновой цедрой и зноем, 

и была магия чего-то неопределённого, 

известная как сон, приснившийся дважды. 
 
Свет и море окружали её. Сто обручей 

удерживали в ней вкус солоноватого томления… 
 
Мои жаждущие пески, мои юношеские желания, 

עָה יָ  בְּ ילות שִׂ עָה לֵּ בְּ שִׂ ים וְּ  מִׂ
י, מִׂ שְּ אתָ בִׂ י לאֹ קָר  אָז מוֹתִׂ  מֵּ
יָּה,  חִׂ תְּ יפֹה אָקוּם לִׂ מָה אֵּ  לְּ

י  יל מִׂ בִׂ שְּ  ?בִׂ

 
 

 י נִ מָּ יוֹ  ךְוֹ תמִ            
 
 ים רִׂ זָ ת מוּמוֹ לוֹ י חֲ ִׂבלִׂ ְּל במוֹ ְּתר מִׂ בָ ְּכ
 .םיוֹ אָ  שגֶׁ ה רֶׁ יזֶׁ אֵּ  רוּרְּ עוֹ 
 ,יםירִׂ י שִׂ תִׂ בְּ ת  ה כָ לָ יְּ ל  ל ה  ן כָ כֵּ לָ וְּ 
 .םוֹ יּה ה  פָ יֵּ י עָ נִׂ אֲ וְּ 

 
ֹ וְּ   ת פוֹ רָ  המָ י ד  יָ ד וְּ בֵּ כָ  המָ י אשִׂ ר
 .רזָ פֻ מְּ  ךְל כָ י כָ ט לִׂ בָ מ  וּ
 ,תפוֹ לְּ חוֹ י וְּ חִׂ מוֹ ת בְּ בוֹ שֵּ חְּ ת מ  רוֹ בְּ עוֹ וְּ 
 .רבָ ת דָּ ירוֹ אִׂ שְּ ן מ  ינָ אֵּ וְּ 

 
 י ו  הֲ ל ה  כָ ם לְּ ע  ט  ין אֵּ ר שֶׁ רוּק בָ ר  
 .דסוֹ ין יְּ אֵּ ית וְּ לִׂ כְּ ין ת  אֵּ 
 "י "דּ  ת ה  יד אֶׁ גִׂ ה  ן לְּ מ  ר זְּ בָ כְּ ה שֶׁ מֶׁ דְּ נִׂ וְּ 
 .דת סוֹ וֶׁ מָ ה  ל שֶׁ בָ חֲ וְּ 

 
 

 ה ה לָּ יָּ ז הָּ אָּ           

 
 ,םל יָ שֶׁ  יח  ן רֵּ יִׂ ד  עֲ  הּה לָ יָ ז הָ אָ 
 ,ץיִׂ ק   -ם רֶׁ ב טֶׁ רָ שָ ים וְּ זִׂ וּפּת ת  וֹ פּלִׂ קְּ ים, וּפִׂ דָ ל צְּ שֶׁ 
 םיָּ סֻ י מְּ תִׂ לְּ ל בִׂ ה שֶׁ זֶׁ ם ה  סֶׁ קֶׁ ה  וְּ 
 .םיִׂ מ  ע  פּ   מוּלְּ חָ ם שֶׁ וֹ לח  ע כְּ ד  נוֹ וְּ 

 
 יםקִׂ וּשה חִׂ אָ . מֵּ הָ יפוּקִׂ ם הִׂ יָ ר וְּ אוֹ 
  -החָ לוּה מְּ גָ רְּ ם עֶׁ ע  ט   הּבָ  יקוּזִׂ חֱ הֶׁ 
 
 ,יםקִׂ שְּ חוֹ י ה  ר  עוּים, נְּ אִׂ מֵּ צְּ י ה  ת  לוֹ חוֹ 



все венцы скорби моей, пренебрегающей царством, 

и город - белый остров на зелёных волнах… 

 

 

                           Той ночью 
 
Только что кончился день, сверху месяц скатился, 

потом облака небоскребы свои возвели. 

Над волной скользил луч маяка, 

направляя движение рыбы. 

Мы заплыли с тобой  

далеко, далеко. 
 
Тьма упала на нас - 

чёрный кубик с отметкой «один». 

В тьму кромешную память твоя унеслась. Я той ночью 

проиграла, мне не повезло. 

 

 

                             Я оттуда 
 

Я зелена и напоена, как песня, что прошлась по траве, 

я глубока и мягка, как птичье гнездо. 

Я из вчерашнего или позачерашнего дня, 

из леса, который научил меня дышать, 

где полно влюблённых, спящих в траве обнявшись. 

 

Я оттуда - 
из деревни лёгких ветров, 

где на последнем холме стояла ветряная мельница, 

и небо развешивало на её крыле облака, разбавленные дымом. 
И ветер уходил и приходил. 

Я из деревни, стучащей деревянными башмаками. 

Я оттуда. 

 

  -הכָ לוּמְּ ים לִׂ זִׂ בָ י ה  נִׂ גוֹ י יָ רֵּ תְּ ל כִׂ כָ 
 .יםקִׂ רֻ ים יְּ לִׂ ל ג  ן ע  בָ י לָ יר אִׂ עִׂ ה  וְּ 

 

 

 הזֶ ה הַ לָּ יְ לַ ם הַ עִ                 
 
 .ה לָ עְּ מ  לְּ מִׂ  ח  רֵּ יָּ ל ה  גֵּ לְּ ג  תְּ ם הִׂ וֹ יּת ה  דֶׁ ם רֶׁ ק עִׂ ר  
 .יםקִׂ חָ י שְּ דֵּ רְּ וֹ ים גבִׂ עָ הָ  נוּבָ  ךְר כָ ח  א  
 , יםלִׂ ל ג  ע   שלֵּ ר חוֹ וֹ לד  גְּ מִׂ 
 .םיִׂ מ  י ה  גֵּ דְּ ל בִׂ שֵּ מוֹ 
נוּ נוּאָ וְּ  קְּ ח  רְּ  , טוּש  הִׂ

נוּ קְּ ח  רְּ  .דאֹ מְּ  הִׂ
 
 -ּ  נו יקֵּ ל חֵּ ה אֶׁ לָ פֵּ ה אֲ לָ פְּ נָ 
 ."דחָ ן "אֶׁ ימָ ם סִׂ ה עִׂ רָ חוֹ ה שְּ יָּ בִׂ קֻ 
 ה לָ יְּ ל  . ב  ךָרֵּ כְּ ם זִׂ צֵּ מְּ ט  צְּ ר מִׂ חוֹ שָ ל ה  בוּין גְּ אֵּ בְּ 
ִׂ ה ב  ידָ סִׂ פְּ י מ  נִׂ ל. אֲ זָ י מ  ין לִׂ אֵּ   .קחָ שְּ מְּ
 
 

שָםאֲ                          י מִׂ  נִׂ
 

רֻק י יְּ וּיָהָאֲנִׂ ר בְּ ֶׁיר שִׂמוֹ שְּכ ה וּרְּ ב,ְּעָב  שֶׁ  עֵּ

פּוֹר ן צִׂ מוֹ קֵּ כָה כְּ ר  י עֲמֻקָה וְּ  .אֲנִׂ

שוֹם לְּ מוֹל שִׂ תְּ י מִׂ  ,אֲנִׂ

שֹם, נְּ י לִׂ נִׂ ת  דְּ מ  ר לִׂ ר אֲשֶׁ ע  יּ   מִׂ

ים בְּ  נִׂ שֵּ ים יְּ ים חֲבוּקִׂ אוֹת אוֹהֲבִׂ לֵּ בְּמְּ שֶׁ  .עֵּ

 

שָם י מִׂ   -אֲנִׂ

יםכְּ מִׂ  טָנִׂ קְּ  ,פָר הָרוּחוֹת ה 

 , חֲנ ת הָרוּח  דָה ט  חֲרוֹנָה שָם עָמְּ עָה א  בְּ ל גִׂ  ע 

עָשָן  ים בֶׁ הוּלִׂ ים מְּ נָפָהּ עֲנ נִׂ ל כְּ ם תָלוּ ע  יִׂ שָמ   .וְּ

ךְ הָרוּח  וּבָא הָרוּח   הָל   .וְּ

ץ.  ל עֵּ כ פּוֹת שֶׁ יש בְּ קִׂ מ  פָר ה  כְּ י מִׂ  אֲנִׂ

שָם י מִׂ  .אֲנִׂ



 

                       Гуси 
 
Гуси плывут по ручью красиво, 

гуси весёлые, вольные птицы. 

Вот перед ними у берега ива, 

плачет и хочет к воде склониться.  

Утро приходит, и солнце встаёт. 

Ива, кто слёзы твои сочтёт? 
 
Вышли на берег, идут по травам 

гуси весёлые, красные ноги. 

Ствол чёрный дерева в тусклой оправе, 

ветви плакучие никнут в потоке, 

грусть непонятная дерево гнёт. 

Ива, кто слёзы твои сочтёт? 
 
Гуси весёлые, мир перед вами, 

небо открыто для вас голубое. 

Мне ж суждено оставаться годами 

грустною ивой, над берегом стоя.  

Кончилась песня, исчезли вдали. 

Ива, кто вспомнит слёзы твои? 

 

 

                         Ручей мой 
 
Мой милый проворным был, рыжий совсем, 

высокий, видный собою. 

Мои милый мне клялся раз семьдесят семь, 

сказал: я вернусь весною. 

Сказал: я с журавлями приду. 

Сказал: соберём всю вишню в саду 

И красную малину, 

аж полную корзину. 

 

 ים זִ וָּּ אַ הָּ             
 
 ,גלֶׁ פֶּׁ י ה  נֵּ ל פְּּ ים ע  זִׂ וָּ ים א  טִׂ שָ 
 .םיִׂ פ  נָ י כְּ כֵּ ים ז  יזִׂ לִׂ ע   יםזִׂ וָּ א  
 תבֶׁ צֶׁ ה נִׂ דָ מְּ ף עוֹ חוֹ ל ה  ם ע  לָ מוּוּ
 .םיִׂ מ  י ה  גֵּ לְּ ל פּ  ה ע  יָּ כִׂ וֹ ה בבָ רָ עֲ 
 .ר ר אוֹ קֶׁ בֹ ה  וְּ  שמֶׁ שֶׁ ה ה  לָ עוֹ וְּ 
ךְ ,הבָ רָ עֲ  יִׂ עוֹת  מְּ  ?ר פֹּ סְּ י יִׂ מִׂ  דִּׂ
 
 ,אשֶׁ דֶׁ ף וָ ל חוֹ ע   יםזִׂ וָּ א  ים לִׂ עוֹ 
 .םיִׂ ל  גְּ י ר  מֵּ דוּאֲ  יםיזִׂ לִׂ ע   יםזִׂ וָּ א  
 , ץרֶׁ אֶׁ ים לְּ חִׂ ים שָ גִׂ נוּ ךְיִׂ פ  נָ עֲ 
 .םיִׂ מ  י ה  גֵּ לְּ ל פּ  ה ע  יָּ כִׂ וֹ ה בבָ רָ עֲ 
 . רחוֹ שָ ה   ךְעֵּ זְּ ל גִׂ ים ע  אִׂ שָ דְּּ ים ה  קִׂ פְּּ ר  תְּ מִׂ 
ךְ ,הבָ רָ עֲ  יִׂ עוֹת  מְּ  ?ר פֹּ סְּ י יִׂ מִׂ  דִּׂ
 
 , ךְרֶׁ דֶּׁ ם ה  כֶׁ לָ  יםיזִׂ לִׂ ע   יםזִׂ וָּ א  
 .םיִׂ מ  י שָ בֵּ חָ רְּ ים מֶׁ חִׂ תוּפְּּ  םיכֶׁ נֵּ פְּ לִׂ 
 - תבֶׁ צֶׁ נִׂ ה דָ מְּ ה עוֹ ם פֹּ לָ עוֹ י לְּ נִׂ אֲ וְּ 
 .םיִׂ מ  י ה  גֵּ לְּ ל פּ  ע  ה בָ צוּעֲ  הבָ רָ עֲ 
 . רמוֹ זְּ מִׂ ם ה  תָ וְּ  חוּרְּ פָ  ,פוּעָ 
ךְ ,הבָ רָ עֲ  יִׂ עוֹת  מְּ  ?ר כֹ זְּ יִׂ י מִׂ  דִּׂ
 

 ילִ ל שֶׁ חַ נַ          
 
 ,הבָ בָ רְּ ל מִׂ גוּי דָּ רִׂ עֲ ה נ  יָ הָ 
 .הּ  בוֹ י גָ נִׂ מוֹ דְּ יז, א  רִׂ זָ 
 ,העָ בְּ שִׂ ים וְּ עִׂ בְּ ִׂ י שלִׂ  י רִׂ עֲ נ  ע ב  שְּ נִׂ 
 .האָ בוֹ אָ  יבבִׂ אָ ר בְּ מ  אָ 
 .ים רִׂ גוּם עֲ עִׂ ה בָ וּשאָ ר: מ  אָ 
 .יםרִׂ גְּ רְּ ט ג  קֵּ ל  א לְּ צֵּ ר: נֵּ מ  אָ 
 ,יח  ל שִׂ ם ע  דֹ ל אָ טֶׁ פֶּׁ 
 .יח  טִׂ בְּ א הִׂ לֵּ מָ א נֶׁ טֶׁ 
 



 
О длинношеие журавли! 

Весна пронеслась, 

Дни лета прошли. 

На юг вы умчались разом. 

Ручей ты мой ясноглазый! 
 
Выйду с утра, на камнях посижу, 

камыш предо мной склонится. 

Золото кос в ручей погружу, 

лицо в воде отразится. 

Как белый цветок, мой лоб поплывёт. 

Гляжу, журавли завершают полёт. 

Лилия, цветик мой нежный,  

нет у тебя надежды. 
 
О длинношеие журавли! 

Вы весть о судьбе его принесли, 

а труп приплывёт не сразу. 

Ручей ты мой ясноглазый! 

 

Песня на музыку С.Аргова в исполнении О.Зитнер на сайте 

https://www.youtube.com/watch?v=ANupn_2H8eY 

 

 
            Золотая рыбка 
 
Небес коснувшись западного края, 

ныряет солнце - рыбка золотая, 

ныряет лодка в во̀лнах голубых, 

как точка средь бескрайних вод морских. 
 
Рыбак ей правит, парень сильный, смелый, 

и парус бел его и сети белы. 

Задался парень целью непростой: 

 ,ראוָּ צ  ה   י כֵּ רֻ י אֲ ר  גוּי עֲ הוֹ 
 ,יבבִׂ אָ ף הָ ל  חָ 
 .רב  ץ עָ יִׂ ק  ה  
 .םיִׂ מ  ם בְּ כֶׁ פְּ עוּל מָ צֵּ 
 .םיִׂ ינ  ר עֵּ הוֹ י טְּ לִׂ ל שֶׁ ח  נ  

 
 ,ףחוֹ ל ה  ב ע  שֵּ ר אֵּ ח  ש  ם ה  א עִׂ צֵּ אֵּ 
 .וּחת  שיִׂ י נ  פָ ף לְּ י סוּנֵּ קְּ 
 ,ףחֹ ל אָ ח  נ  י ב  ל  ת  לְּ ב ת  ה  ת זְּ אֶׁ 
 .לח  נ  י ב  נ  ת פָּ ה אֶׁ אֶׁ רְּ אֶׁ 
 ,ףצוּי יָ חִׂ צְּ ן מִׂ בָ ח לָ ר  פֶׁ כְּ 
 .ףעוּמָ ים בְּ רִׂ גוּעֲ  נוֹ רוֹ וְּּ חִׂ  אוּרָ 
 ,תלֶׁ צֶׁ ב  י חֲ לִׂ ח שֶׁ ר  פֶּׁ 
 .תלֶׁ חֶׁ וֹ ת-הוָ קְּ תִׂ  ךְין לָ אֵּ 
 
 .ראוָּ צ  י ה  כֵּ רֻ אֲ י ר  גוּי עֲ הוֹ 
 ,י רִׂ עֲ נ  ל ר  וֹ ג
 ,רה  נ  ב ה  בֵּ דוֹ יְּ 
 .םיִׂ מ  ה   תוֹ יָ וִׂ גְּ  אוּשיִׂ 
 .םיִׂ ינ  ר עֵּ הוֹ י טְּ לִׂ ל שֶׁ ח  נ  
 
 
 
 
 

 ב הָּ זָּ ג הַ דָּּ             
 
 ברָ עֲ ה מ  צֵּ קְּ ם בִׂ יִׂ מ  שָ ל ה  בוּגְּ ל ע  
 ,בהָ ל זָ ג שֶׁ דָ כְּ  שמֶׁ שֶׁ ת ה  ע  ק  וֹ ש
 ,יםקִׂ רֻ ים יְּ לִׂ ג  ה בְּ ינָ פִׂ ת סְּ לֶׁ בֶׁ טוֹ 
 .יםקִׂ חָ רְּ י מֶׁ פֵּ ל סוֹ ה אֶׁ יגָ לִׂ פְּ ה מ  ינָ פִׂ סְּ 
ֶׁ 
 ,הינָ פִׂ סְּ יר ב  עִׂ צָ ג ה  יָּ דּ  א ה  צָ יָ 
 .הנָ בָ לְּ  וֹ תשְּ רִׂ וְּ  שוֹ רָ פְּ ן מִׂ בָ לָ 
 בחָ רְּ מֶׁ לְּ  ירעִׂ צָ ג ה  יָּ דּ  א ה  צָ יָ 

https://www.youtube.com/watch?v=ANupn_2H8eY


спешит за солнца рыбкой золотой. 
 
Следя за тем, как вечер угасает, 

он раз за разом в море сеть бросает. 

Он далеко от дома, от земли. 

И солнце село где-то впереди. 
 
Долга дорога. Силы на исходе. 

И каждый раз пустою сеть приходит. 

Прошло уже немало тяжких дней, 

глаза его теперь волны̀ темней. 
 
А мать одна, глядит на море сине, 

и думает, и думает о сыне: 

где он, голубоглазый, жив ли он? - 

Днём мысли наполняет, ночью – сон. 

 

Вдруг чайка к ней в окошко постучала: 

«Я сына твоего в морях встречала. 

Увы, он далеко уже, сын твой, 

остался там без рыбки золотой!» 
 
Вот так сидит она одна часами, 

ни нити не касается, ни ткани. 

«О сын мой, сколько лет тебя уж нет. 

Ведь и без солнца был у нас тут свет!» 
 
Ныряет солнце - рыбка золотая, 

и сына ожидает мать седая. 

Он для неё такой же молодой, 

охотится за рыбкой золотой. 
 
 
                      Три окна 

 

 .בהָ זָ ג ה  ת דָּ , אֶׁ שמֶׁ שֶׁ ת ה  ג אֶׁ דוּלָ 
 
 ,קרֹ יָּ ם ה  יָּ ב   ע  סֵּ נוֹ יג וְּ לִׂ פְּ מ  
 ,קחוֹ פק רָ אֹ הָ וְּ ק מוֹ א עָ ם הוּיָּ ה  
 ,הלָ ת עוֹ שֶׁ רֶׁ ת, הָ דֶׁ רֶׁ ת יוֹ שֶׁ רֶׁ הָ 
 .הלָ צוּמְּ ק בִׂ מֹ עָ  שמֶׁ שֶׁ ת ה  ע  ק  וֹ ש
 
 ה כָ רֻ אֲ  וֹ כרְּ ד  ג וְּ יָּ דּ   ע  סֵּ נוֹ 
 , היקָ רֵּ הָ  וֹ תשְּ ת רִׂ ג אֶׁ יָּ דּ  יא ה  צִׂ מוֹ 
 ,תלוֹ יְּ לֵּ ים ה  בִׂ ר  ים וְּ מִׂ יָּ ים ה  בִׂ ר  וְּ 
 .תלוֹ חוּ כְּ ג ה  יָּ דּ  י ה  ינֵּ ז עֵּ אָ  כוּשְּ חָ 
 
 ,הנָ קֵּ זְּ ם ה  אֵּ ת הָ יִׂ ב  ת ב  בֶׁ שֶׁ יוֹ 
 .הּנָ ל בְּ ת ע  מֶׁ לֶׁ חוֹ ם וְּ אֵּ ת הָ בֶׁ שֶׁ יוֹ 
  -תוֹ לחוּכְּ יו ה  ינָ ם עֵּ יָ לְּ  יגוּלִׂ פְּ הִׂ 
 !תוֹ ליְּ ה לֵּ מָ כ  ים, וְּ מִׂ ה יָ מָ כ  
 
 ,הנָ קֵּ זְּ ם ה  אֵּ הָ ל  א אֶׁ בָ  זף אָ ח  ש  ה  
 :ה נָ בָ ף לְּ נָ כָ ן בְּ וֹ לל ח  ק ע  פֵּ וֹ דּ
 ,בחָ רְּ מֶׁ א לְּ צָ יָּ שֶׁ  ךְנֵּ בְּ לִׂ  ה לוֹ יָ אוֹ "
ֹ ךְנֵּ בְּ לִׂ   "!בהָ זָ ג ה  ת דָּ א אֶׁ צָ א מָ , ל
 
 ,הדָ בָ ה, לְּ דָ בָ ם לְּ אֵּ ת הָ בֶׁ שֶׁ יוֹ 
ֹ ב  בְּ ט וּחוּבְּ   ,הּדָ ד יָ ע עוֹ ג  תִׂ  אד ל
 ֹ ֹ ד וְּ ל עוֹ שֵּ ב  א תִׂ ל  :ר פֹ תְּ א תִׂ ל
 "!ראוֹ  נוּה לָ יָ הָ  שמֶׁ י שֶׁ לִׂ ם בְּ י ג  נִׂ בְּ  י הוֹ נִׂ י, בְּ נִׂ בְּ "

 
 ,תלוֹ יְּ לֵּ ים ה  פִׂ לְּ חוֹ ים וְּ מִׂ יָּ ים ה  רִׂ בְּ עוֹ 
 .תלוֹ דוֹ גְּ וּת בוֹ צוּעֲ  םאֵּ י הָ ינֵּ עֵּ 
ֹ ק וְּ חָ רְּ מֶׁ ן לְּ בֵּ א ה  צָ יָ   ,בא שָ ל
 .בהָ ל זָ ג שֶׁ דָ ת כְּ ע  ק  וֹ ש שמֶׁ שֶׁ ה  
 
 

 ת נוֹ וֹ ל ה חַ שָּׁ לוֹ שְׁ         
 



Всего три окна есть у башни высокой, 

И в них разный вид чарует твой взгляд: 

Тут – гора Гильбоа, там – долина, а сбоку, 

В третьем окне - маленький сад. 
 
И каждое утро, только проснусь, 

Куда же глянуть, никак не решусь. 
 
Высока гора, так прекрасна, могуча, 

Широка долина, там так много нив. 

Но наш скромный сад даже в дождь и в тучах, 

Скромный сад за стеной, он очень красив. 
 
Как солнце встанет, в окно с утра 

Стучит сад веткой: «Встать пора!» 
 
Стучит сад веткой, и сразу пойму я: 

Там новый цветок открылся, и вот 

Тотчас же пчёлы из нашего улья 

Летят собрать с него свежий мёд. 
 
Открываю я окно каждый раз 

Посмотреть, что нового есть там сейчас. 

 

Песня на музыку Р.Маргалит в её исполнении 

На сайте    https://www.youtube.com/watch  ּ?v=A_oCYtC6WPE 

 

 

 ,הּבוֹ גָ ל ה  דָּ גְּ מִׂ ת ל  נוֹ וֹ לה ח  שָ לוֹ שְּ 
 :ה נָ מוּת תְּ פֶׁ קֶׁ שְּ ן נִׂ וֹ לל ח  כָ בְּ וּ
 ,ע  וֹ בלְּ גִׂ י ה  נִׂ שֵּ ק, בְּ מֶׁ עֶׁ ד הָ חָ אֶׁ בְּ 
 .הנָ טָ ה קְּ נָ י גִׂ ישִׂ לִׂ שְּ בִׂ וּ

 
 ,יץקִׂ י אָ ת כִׂ ר, עֵּ קֶׁ ר בֹ קֶׁ בֹ וּ
 ֹ  .יץצִׂ ה  ן לְּ וֹ לה ח  יזֶׁ אֵּ מֵּ  עד  א אֶׁ ל
 
 !אן הוּיתָ אֵּ ב וְּ גָ שְּ ה נִׂ ר, מָ ה  ה ה  פֶׁ י יָ כִׂ 
 .תאוֹ רְּ יר מ  שִׂ עָ ב וְּ ח  ק ר  מֶׁ עֶׁ הָ וְּ 
 ,נוּלָ ה שֶׁ נָ טָ קְּ ה ה  נָ גִׂ ם ה  ג   ךְא  
 .דאֹ ד מְּ ה ע  פָ ה יָ עָ נוּצְּ ה ה  נָ גִׂ ה  
 
 י נִׂ וֹ לל ח  ע   רקֶׁ ר בֹ קֶׁ בֹ וּ
 .י נִׂ ץ ג  עֵּ ף מֵּ נָ ק עָ פֵּ וֹ דּ
    
 נוּ לֵּ צְּ : "אֶׁ שחֵּ לוֹ ף וְּ נָ ק עָ פֵּ וֹ דּ
 ,שדָ יץ חָ ם צִׂ יִׂ ת  ינְּ ח בֵּ ת  פְּ נִׂ 
 נוּתֵּ רֶׁ וְּּ כ  ים מִׂ רִׂ בוֹ דְּּ ה  וְּ 
 ."שב  דְּּ ט ה  קֵּ ל  יו לְּ שָ כְּ ת ע  אוֹ צְּ יוֹ 
 
 י נִׂ וֹ לת ח  ת אֶׁ ח  ת  וֹ י פּנִׂ אֲ וְּ 
 .י נִׂ ג  ב   שדָ ה חָ ם מָ יוֹ -םה יוֹ אָ רוֹ וְּ 

 
 

 

 

https://www.youtube.com/watchִ?v=A_oCYtC6WPE

